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PREFACE. 




IHE object of the present work is to give to scholars a 

complete copy of the text which is inscribed on the 

outside and inside of the Sarcophagus of An^nesraneferab ; and 

an interlinear transliteration and translation, which may be useful 

to beginners, and to those who take an interest in the Egyptian 

language. The translation underneath the text is as literal as the 

difference between the English and Egyptian languages will allow; 

but for the convenience of the reader a free rendering of the whole 

has been given in the Introduction. As the genders of the nouns 

in the Egyptian text are often confounded, the same confusion 

has at times proved unavoidable. 

In the preparation of this work I have had much assistance 

from my revered chief Dr. Birch, who with his characteristic 

generosity, has allowed me to draw freely upon the boundless wealth 

of his learning. From Mr. Le Page Eenouf I have received the 

greatest help ; and, in spite of the innumerable calls upon his time, 

he has allowed me to read over the whole text and translation with him 
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twice, and has assisted me in the correction of the proofs. To these 
veterans among Egyptologists I tender my gratefal thanks. Owing to 
the kindness of Mr. W. H. Eylands, F.S.A., who supplied the drawings 
from which the uncommon hieroglyphics were made, the text on 
the Sarcophagus has been exceedingly well represented in type ; 
while the exceUent drawings of Mrs. Eylands {nie Martin) wiU give 
a correct idea of the arrangement of the text, and the character 
of the reliefs on the cover and inside of the Sarcophagus. The 
whole of the Egyptian type used in this book has been set up by 
Mr. C. T. Fisher : no small task in the case of a text containing 
about 20,000 characters. 

E. A. W. BUDGE. 
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INTRODUCTION. 



eHE black marble Sarcophagus' of Anj^nesraneferab ia pre- 
served in the Britisli Museum, and forms No. 32 of the 
National Egyptian Collection. It was hewn out of a solid 
piece of marble ; it is 8 ft. 6^ in. long, 3 ft. 9 in. wide, and 3 ft. 6J in. 
high, The outside and the inside of both "chest" and cover have 
been beautifully smoothed, and, excepting the space occupied by 
the figures of Athor and the goddess Nut or heaven, are entirely 
covered by well- formed incuse hieroglyphics, arranged for the 
most part in perpendicular lines. Tlie cover is slightly vaulted* 
at the sides, and on the outside rises to a rectangular panel in 
which, in bas-relief, is the goddess Athor. She is represented in 
profile, standing facing to the left, and on her head she wears the 
solar disk, plumes, and horns. She also wears a head-dress com- 
posed of the body and wings of a vulture, with an urieus in 
fi-ont ; and round her neck is a collar. She is draped with a 
fringed garment extending from her neck to her ancles ; it covers 
her wrists, and while its inner part has vertical folds, its outer has 
horizontal. She also wears sandals with high ancle straps. In her 
right hand she holds the whip ,jf\ j(«, and in the left the symbol of 






Properly speaking, "chert ' or coffin. The Egyptians called audi a tiling tela or tebt 
iboi." Ckiptic, ©efil, OHfil, TH^e.^Ppttta'-caiepulchralis, XilAc, 



; Hebrew ri2ri, ChaWee Mr^^^Jl, Arabic i- 



Birch, 



■ This ah&pe is peculiar to the coffins of the XXYIth Dynasly. {Di 
'WilkinBou'a " Ancient Egyptians," Yol. ITI, p. 490.) 



INTRODUCTION. 



power f kek. Over her head, and beneath her feet, are two panels con- 
tainmg ten and nine lines of hieroglj-phics respectively. On the sides 
of the cover the lines of inscription are at right angles to the figure. 

Inside the cover of the sarcophagus is a full-length naked figure 
of the goddess Nut or heaven, represented full face, and wearing a 
wig. Her arms are extended over her head, and she is intended to 
represent heaven bowed over the earth, which she touches with her 
hands and feet. Under her chin, at her waist, and between her legs 
is a representation of the disk of the sun ; above her head and 
beneath her feet are perpendicular lines of inscription, while on the 
right hand and the left the lines run at right angles to the figure. 

On the bottom of the coffin inside stands the goddess Athor, 
profile facing to the right. On her head are the hawk and feather, 
emblem of the West, and round it she wears a fillet. A collar 
encircles her neck ; her wrists are decorated with bracelets, and her 
feet with anklets. Athor was identified with Nut, and her connexion 
with the West allied her with the setting sun or the god Atum, of 
whom she was the wife. Hence she is found inside coffins, on the 
board on which the mummy was laid, receiving him as it were into 
her arms as the earth or West, while Nut, as the heaven, on the inner 
part of the Hd, covers the body of the deceased.^ Before and behind 
the goddess is a perpendicular line of hieroglyphics, and beneath her 
feet are eight others. It will be seen that the arrangement of the 
figure and inscription on the in and outside of the cover, and on 
the bottom of the coffin inside, is the same. 

The outside of the coIlin contains 116 perpendicular lines of hiero- 
glyphics, divided by straight lines which were originally filled in with 
red colouring. At the top of the lines is a representation of heaven 
studded with five-rayed stars ; and above this is a horizontal line of 
hieroglyphics, which beginning at the head of the coffin and reading in 

' Dr. Birch, iii Wilkinson's "Ancient Egyptians," Vol. Ill, p. 119, 
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a left-hand direction, runs round the four sides of the cofiin. Of this 
line we shall speak further on. Parts of a few linea at the foot of the 
coffin and the cover are broken away ; but this damage was done at a 
very early date, probably during the reign of Cambyses. 

In the Moniteiir, 25 Juillet, 1833, Charapolhon-Figeac stated that 
according to a note sent by M. de Verinnac, the Commander of the 
Lauxor, tlie sarcophagus was found at Thebes, behind the Eamesseum, 
at the bottom of a funereal pit sunk in the rock to a depth of 125 feet.' 
It was taken to Paris together with the Luxor Obelisk,"'^ but was 
subsequently purchased by the Trustees of the British Museum. 

The coffin was originally hewn out and inscribed for An;^- 
nesraneferab,'' the queen of Amasis II, one of the kings of Egypt 
of the XXTTth D}'nasty, According to our inscription she waa 

1 ! -= GEE] s=^ n n CSSJ 

' "ilgypto ADcieniie,"Cham]X)llion-rigeac; Paria, 1839, p. 375 ; Wiedemiinii, "AegyptieohB 
Geechiclite," p. 658 ; Leemana, ' Lettre aur les monunieua figyptiena portiiut dea 16gendea 
royalea," pi. xxiv, and p. 122. 

' See Lebaa, " L'Obfilisqiie de Linor ;" Paris, 1S39. 

See Mariette'a "Karnuk," pi 56, a; Lepains, " Denkmiiler," III, 273, e, b; 274, a, h; 
Roaellini, " Mon. Re." pi. 13, etc. The ugns y~ & were added to tlie cartouches at a later 
period titan that in wbich tte coffin was made, and are an appellation of Amen-hotep, the 
second occupajit of the coffin. 

Nitatqart-Beretenpimuntu (Le|)3iu8, " Kiinigsliuch," Taf. XLVIH). Tlie fligna 1:1 9 ffl 
added to this caitouche fumi the name— Ta-aere-pi-Mentu — of the niKlhrr of tlie "royal 
aeribe, Anienliotep." 
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Psamtek miix^ru mui-s nutdr tuat Nitdqart matf^eru dri en sriten 
heml uri helep hen-f Tx<^uat, "Royal daughter of the lord of the 
two eartha Psarameticbus ; her mother (was) the nutar tuat Nitocris, 
the daughter of Tajfuat, tJie great one the divine spouse and first 
one of his majesty (Necho)." Her brother was Ua^i-^b-ra or Apries, 
and they both were the children of Psammetichus 11 and Nitocris, 
and the grandchildren of iNecho and Ta;^uat. The XXVIth or Saite 
dynasty was formed by the following kings : — 



¥ G 



■ Psamnietichiia I. 



//M-,;l,-i:l, t'uJ-ii^™, or Ai>rfe».' 



G 



' PBammtti(.*lius II. 







m G ^ ^1 ¥ CE 

XnMffwii-rii, or Ahiiies (Amaflis) the t 



GE 



or PBammetk-huB III.' 



Ni-itli. 

3 



Amaaia the husband of Anj^nesraneferab was originally a 
general in the army of Apries, who carried on wars against the 

' Tlie yiQn njn? of Jeremiah iliv. 30. 

' For the leogtli of reigns of these kings, see the table in Wiedemann, " AegyptiscLe 
Omwhichte," p. 602 i Ebers, " DiBqiiiBitionra de dyn. 26 regiim ^gyptionun," 1865. 
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eiiftuiies of Egypt must successfully. He attacked atul defeated 
the inhabitanta of Cyprus ; he conquered the armies of Tyre and 
Sidon, and made himself master of Phoenicia and Palestine.^ At 
this time Zedekiah the king of Judah, who had been made king 
by Nebuchadnezzar 11, made an alliance with Apries or Hophra, 
who marched against the Babylonian king. The Babylonian army 
withdrew, and recommenced their attack upon Jerusalem. Zedekiah 
looked to the Egyptians in vain^ for help in this crisis, and the 
city was captured B.C. 558. Jeremiah and a large number of people 
fled to Taphnes, and distributed themselves throughout the cities 
of the Delta,^ and Nebuchadnezzar was now virtually master of 
Ihe East. A little later Apries made an alliance with Adiakran, 
king of the Libyans ; but between this nation and the Greek 
colony of Gyrene a strife had broken out, and Apries was com- 
pelled to send a general and an army to quell the disturbance. 
The Egyptian army was defeated at Irasa,* at the spring called 
Theate. When the remainder of the army arrived in Egypt, and 
found that they had been purposely sacrificed to the ambitious 
will of their master, they broke out into open rebellion. Then 
Apries and his favourite general Ama-sis began to address the 
troops to try and reduce them to obedience. And while the 
latter was speaking to the mutinous subjects of Apries, one of 
the soldiers came iip behind him, and putting a helmet on his 
head, said that the whole army were willing to acknowledge 
him as king. Amfisis accepted the honour, and became their 
leader. When Apries heard this, he sent Patarbemis to bring 
Amasis back in submission to him. His embassy was in vain, 



I Birch, " Egypt," p. 180; Wilkiiiaou, " Aiideiit Egvptiniia,'' I, p. 115; Wiedemann, 
" Aegyptiache GescUichte,'' p. CSG. 

' Ezek. xxix. 6, 7. ' Birch, " Egypt," p. 181 ; Wie<Iemauii, p. 637. 

' HerodotuH, IV, p. 159; and see the uotes in Rawlinsou's edition. B^ttna, sumAmed the 
" Lftppy," waH king of the CyreiiWcins nt th;it time. 
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and the king was so exasperated that he ordered the ears 
and nose of Patarbemis^ to be cut off. This outrage had the 
effect of causing many of the supporters of Apries to go over to 
the insurgents. Apries then collected hia auxiliary troops com- 
posed of lonians and Carians, and with these he marched against 
liis rebel subjects. Both armies met at Momemphis, and Apries and 
liis troops were defeated by Amiisis and the native forces. He 
was taken to Sa'is, his former royal residence, and treated with the 
greatest kindness by the conqueror. Eventually the people were 
dissatisfied, and they demanded that he might be delivered up 
to them. This being done, he was strangled and buried in the 
family tomb of the Sa'ite princes within the temple of Neith at Sais." 
Ahmes or Amiisis now became king of Egypt. He was a 
native of Siuph, and there are various opinions as to the origin 
of his greatness. It is related^ that he presented Apries with 
a chaplet of flowers on his birthday, and the monarch was so 
delighted with it, that he sent and invited him to the feast, at 
the same time admitting him among the circle of his friends ; 
and Diodorus says that he was a man of great importance. It 
is very probable however, that he was a man of ignoble origin,* 
and that he owed his greatness more to accident than design. 
Wiedemann^ thinks that Apries and Amasis reigned jointly from 
B.C. 570 — 564, for in a bas-relief^ from Memphis we see King 
Apries followed by the divine person of Amiisis consecrating a 
temple. Both rulers are here shown together, but Apries has the 
precedence, as being the lawful king of Egypt, while Amasis as 

' Birch, " Egypt," p. 181 ; Wiedemann, " Aegyptieclie Geachichte," p. 638. 

* Herodotus 11, p. 169. ' Wiikinaon, "Ancient Egyptians," p. 121. 

• Birch, p. 162 ; Hercidotus 11, p. 172 ; Diodorus I, p. 6?. 
' " Aegyptiache Geachichte" p. 640. 

' ChampoUion, " Mon.," TV, p. 443, No. 1; Ecstllini, "Mm. He.," p. 163, I; 
" Mon. Stor.," II, p. 140, */ leq. 
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rOccupies the second position. Also the name of a person 
has been found which is composed of those of both kings, viz., 
Ahmes-sa-Neit-Ka-uah-ab.' It was during the joint rule of Apries 
and Amasis that the expedition of Nebuchadnezzar IT against 
Egypt, took place.^ Egypt, exhausted by the battle against the 
CyrenEeans and the strife between Amasis and Apries, offered but 
Uttle resistance, and Nebuchadnezzar was enabled to plunder the 
country to his heart's content. It is very probable that after the 
spoiling of Egypt Nebuchadnezzar withdrew from the country, for 
apparently the object of most Assyrian and Babylonian conquerors 
was to waste and destroy a country, having pillaged the towns and 
cities. And it is evident from the showing of their own annals 
that wherever they went they left a track of desolation far and 
wide behind them. 

The name of Amasis is found on monuments all over Egypt, 
and the remains which exist prove that he was a vigorous and 
active builder of beautiful edifices. He beautified the temples at 
Sais and Memphis,' and his greatest work of all was the bringing 
of the monolith shrine from Elephantine to Sai's, a distance of 
about 700 miles. It required the labour of 2,000 boatmen for 
three years to transport it, and it weighed about 500 tons.* Amasis 
treated the Greeks with great cordiality, and he made rich presents 
to the inhabitants of Delphi, Cyrene, Lindus, Ehodes, and Samoa.' 
He gave the Greeks who were in Egypt a place called Naucratia 
to dwell in, which in a short time became the capital for Greek 
commerce in Egypt. Amasis is said to have been remarkable for 
his wisdom and for the laws which he laid down for his country. 



' Pierret, "Rec d'liiBcr.," p. B2 ; Revillout, "ReT. Sgypt." I, p. 51. 
* Schrader, " Aegypt. Zeit," 1879, pp. 45-47 ; Wiedemaon, ibiJ., 1878, pp. 2-G, 87-89, 
' WilkiDBon, "Ancient Egypt," I, 127, 128. ' Dircli, " Egyj t," p. 182. 

' Pliny, XIX, p. 2 ; lIeix>dotu8, II, p. 182. 
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He married Aii;^uesraueferab, by whom he probably liatl no issue, 
and Tent-;^eta, the daughter of Pa-tu-Neit, the priest and prophet of 
the god Ptah, Tliis latter lady was the mother of Psammetichus III. 
On a stele of this time a queen called j^a-teb-ti-art-bet ' ia mentioned. 
Herodotus too adds* that Amasis took a lady called Ladice, 
of the city of Cyrene (with which he liad made an alliance), to 
wife, but the monuments do not mention her name. Towards the 
close of the reign of Amasia Cambyses raised an army, and deter- 
mined to conquer Egypti. According to Herodotus^ the following 
was the reason : Cambyses sent a herald to Amasis, demanding 
his daughter in marriage. Amasis did not care to decline the 
offer absolutely, but in her stead he sent Nitetis, the daughter-in-law 
of Apries, and the last descendant of the line of Psammetichus I.* 
Wlien Cambyses found out that he had been deceived, he was 
filled with fury, and hearing the facta of the rebellion ag^nst 
Apries, and tlie seizure of the tlirone by Amasis, he set out on an 
expedition against Egypt immediately. Before the Persian army 
could reach Egypt Amasis died, B.C. 526 or B.C. 527, after a reigu 
of about forty-four years. When Cambyses arrived in Eg}'pt he 
showed his anger in a most furious manner ; he destroyed temples 
and buildings, seized all property of value, whether public or 
private, and all statues composed of precious metal were sent to 
Persia. Not content with this, when he came to Sais° he entered 
the palace of Amasis and ordered that the body of Amasis should 
be brought out of its sepulchre. This being done, he commanded 
the attendants to scourge the body, to prick it with goads, and to 
pluck out the hair. Afterwards Cambyses ordered the body to be 
burned ; but this story has been doubted by many authorities. 
The queen of Amasis, An;^nesraneferab, was buried at Thebes, but 



' Wiedemann, " Aegrptische Geschichte," p. uritt. 

» HerodoUiH, III, 1, 2. ' Bircb, "Egypt," p, 184. 



' Herodotus, II, p. IP'.. 
' Herodotufl, III, 16. 
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even thia did not apparently prevent vengeance from being wrecked 
upon her body. ChampoUion-Figeac' saya that from observations 
made on the spot by M. le Bas and M, Verinnac, it was evident 
that (1) the funereal pit wherein the queen was buried was violated 
at a very remote period, ('3) that the sarcophagus had been opened, 
(3) that the mummy had been drawn out, (4) that it had been 
burnt very near the sarcophagus, (5) and that charred bones were 
to be seen among the dihns. 

The coffin appears to have had two occupants, the mummy of 
the queen, and that of a man of high rank ; and various alterations 
were made in the inscription to make it suitable and applicable 
to the latter. Throughout the inscription the queen is generally 
addressed as " thou, thee," Hail to thee, etc., with the fem. suffix a 
or :=> . Inside the coffin, ^ ^i* '^ frequently used ; but that is owing 
to the fact that it was considered of common gender. The letters 
that are found most frequently altered are — s, and q t; the 
first, — »— , is made into *<-=—, and the second, ci, into -^ : and 
these alterations were intended to make the suffix masculine. 
From the former it would be impossible to say whether the —<^, 
or the t-^, had been cut first, but from the latter we leam 
certainly that the feminine suffix a t had been written first. In 
this case the addition to the character which was intended to 
make it masculine was inscribed after the sign o ( had been made. 
Where the letter £=a occurs as the fem. suffix it has usually been 
altered into ^^>, The name of the queen remains unaltered, but 
the signs B ^' " Pi-Mentu," have, in some parts of the inscription, 
been added to the cartouche containing her name. These form a 
cognomen of the royal scribe Amen - tetep, who, in later days, 



' Moniteur, Juillet S5, 1883 ; "^)gypt« Aucicnue," p. 375. He imagined that the tomb 
wii funereal well hni\ Ix-en close*! ii)mniiiii witli luiRe Htones during' Uie XXVIIItl] orXXIXth 
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appropriated the coffiu ; aud by the alteration of the feminine suffixes 
into masculine it was intended to make the inscription refer to him. 
His mother's name Tas'ere-pi-Mentu, has very frequently been added 
to the cartouche containing the name of Nilocris the mother of 
An;^nesraneferab. Unless however, the coffin was used for the 
mummy of Amen-hetep, a royal scribe, and a person of high rank 
at a period subsequent ^ to the XXVIth Dynasty, it is extremely 
difficult to account for the Mne of hieroglyphics which runs round 
the outside of the coffin above the ornament and perpendicular lines 
of inscription. 

When the cover was forced open, most probably during the 
reign of Cambyses, some parts of the edges of the coffin aud its 
cover were broken away. Parts of the top and bottom right hand 
corners of the cover are wanting, and an attempt was made in ancient 
days to repair these damages, for the sockets of the dowels' still 
remain, A piece of the body of the coffin at the top right hand 
comer was chipped off ; but the workman who inscribed the line of 
hieroglyphics made the characters smaller underneath the fracture, 
and some of them he carved upon it. Unfortunately a large portion 
of the line is broken away, but what remains is here given. The 
signs are given (as far as the difficulties of type will permit) in 
the order in which they occur. 



' ProbaUy about 300 b.c. 

' At the top comer nra parts of five Hiiea of liieroglyphics, wbich face to the rigliL 
The characters which remaiii lire : — 

The hieroglyphiea of the other lines on tliis 

tide of the corer face to the left, and read from left to right : they do not appear to 
have anj' conii<«tioti with the pjirta of the linen above. 
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Inscription of the royal scribe Amenhetep, the son of TaierepimentUy 
inscribed on the Sarcophagus of An^esrdneferdb. 



AW/WV 



A/W/VW 



A.' f ^ 

an;^ ba-k t^ttut ren-ek renp 

Lives soul thy^ established [w] name thy, renewed [t«] 



^f 1^ ^ 



T 



t'et - ek em 
body tliy in 




^ 



Aa - 



t'a - mutet 
Aaifamut 



1 



\ 

6es 




erroa ^iru 6es hennu 

near tlie forms \yDhicK\ follow the hennu boat 



© 1* I 



s 






Q:^ 



CD I 



ama;^ X®t Ra 6er ren-ek men pa-k 

[and] the {^"^^ ^''^S''^ } ^ ^^^^ ""^^ ^^ established [w] house thy. 




1 1 1 

l^erut - ek 
heirs thy [are\ 




O 



if^i 



a 



mentu em nut-ek 
established in town thy. 



j^etem 
Shut [w] the 



^ The letters a, B, C, D, indicate the head, left hand side, foot, and right hand side of 
the coffin respectively. 

' The name of the mountain containing the Theban Acropolis, situated between the 
temples of Deir-el-Medineh and Medinet AboiL (Brugsch, G^g., p. 988.) 

' A large number of the hieroglyphs in this inscription have been especially prepared by 
Messrs. Harrison and Sons, from drawings by W. H. Rylands, Esq., F.S.A. 
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^^^^V xviii INTR 


ODUCTION ^^^^M 


H H ± = 8 


j^ :: i = 8 H 


^^^H pet her &m-B ;^etem 


ta her enti &m - f ;(etein ^^^H 


^^^H heaven over what [is] m t^ s/iwi [w] 


the earth over what [t«] in it, shut [ta] ^^| 


■ ^'^: f\ s 


B. ^ PTS CSIt 1 


^^^H nftet en Abet erpa 


ha smcr uata Ben ^^H 


^^^H t/» aarcophagm of Osirii tlie erpa 


ha. the xmer first and second ^^^H 


^B ^71 si 


1^ i ^ ^ M r, 1 


^^^^H mahu eii aa reniiu 


ur aa era hat re;^t ^^^| 


^^^H peoples of the ttames ?f. 


Prince great at the head of morials ^^^M 


■ ;=^ y ^^_,. 


» ?i S5 T E:ili 1 


^^^H meh &b en snten em n 


u ta-hat' genu Am moiifit ^^M 


^^V ^Srf ' } "/ '^ -^"ff »■" '''^ '"«"'« 


of {^J^} rnight]/ among soldiers, ^H 


H ^^ t ^ fej A 


1 ^^ ^V T^li 1 


^^^H x^^ i^"*^ 


^cm'tti] - ref ati tet f ^^^| 


^^^^H cAi'e/ 0/ the cavalry, [no(] ia jiren 


repulse to him by people his. ^^| 


H fl>->JQ il ft 


li i i ^IdVJ! I 


^^^H aiiob en ha 


nut^f Annu Resu Aneb en ba ^^H 


^^^^H ^ wall of atone behind town 


his Ilermonthis, a wall af steel ^^^| 


H k ^ S T!#P 


^ S tt p^r i 1 


^^^V era renit amu-a 


Bam-f er netnet Bxer-f ami ^^| 


^^^K uroujul [it] to those it. 


goes he to proclaim plun his to ^^^| 



INTROnUCTION. 



m 



»fl o 



' ? 



hotep aau nu Bek - 1 sc-pt sahu t'a ab ;^;u re 

chiefs of Egypt funiishiiig counml, health of heart, glory of mouth. 



erta tut en ftt - nef hen Meutu Ra neb Amm Resa 

giving the hand to the deelttnte, priest of Mentu Ra, lord of Hermonthie, 

f 11 f I 

Ea Her ;^ti Nit . . . Hather tain Her-pa-j^rat 

Mmtu Ra, Harmachis Neitk ... Athor { ^^^o^}--- ^^'"y^"™'**. 

Her-Amen Hapi Hapi Her Ra Seb Tmu kskc Ptah 

Jfor-Ammon, Apis, Apis Horus, Ra, Seb, Ba»t, Se^et, Tmu, Oairii, Ptah^ 

if*' f □ B. I V I iiaui 

Sekar ... 17 heq hat nu . . . eu hat en Anuu Resu 

Soeharis, j ^^ j ruler of temple of ... of temple of Ilermonthia 

c. v a ^^an f I -"^ : 

en hat ;^um aa neb Abt 

of (he temple Chnumie, great lord of Elephantine, 

' It is by 110 meana certain that the fragments of inscription whicli follow are iu their 
right order ; and as some of them are wonting it is very difficult, if not impoaaible, to assign 
to those that remaio their proper positions. 
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Amen I-em-hetep na en en hat ^n 

Amen, Imoutkis, xcribe of of the temple of 



1^' j ;. W Bl T J 1 4 E^Sl 

Keskeset Ast na hat en Kebti Tahuti 



lets, tcribe of temple of Coptoa, Tholh 



en en Anuu 

of [temple'] of Ileliopoli 



Ra Hather hent Amenti qebeh auteu na Amen-hetep 

Hd, Athor, ret/ent of the rcest, .... liliationer, royal scribe Amenhotep 



pa t'a npm 



her euti her ea - f 
with those behind hivt. 



mat;^eni ee ma eneu 
triumphant, eon of a Hie 






mat;^eni 

triumphant. 



^ ! I m^ PI I 1: i 

Ari en neb pa Ta-6ere - pi - ment matxeni mft ^^etem 

son of \^t«Le\ ^"***'* pi-mentu, triumphant, (m [i>] ehU 

' Apollinopolia parva, (Brugsch, Diet. Ofiog., p. 80-1.) 
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&n hen fia-f 

May not be repulsed c 



pet ta 

{heaoea, earth, and 
underworld, 



tiiat tatu-uef ahti 

I may be gicen to him fieUU 



Septet - Aara 
S«xa -Aant 



rn (Si I ^ ^3^ ;j^ 

flio O I ^ ^ J^ 

per-;^erii hetep hnx menmen neb ^ct neb ucfort 

sepulchral meals daily, food all, things all good 



abu bener ma Ba Her-^uti eenuu ta nia ^^eneu ren n 

pure sweet from Rd and Harmachis, cakes given from j(^onsu i "■' ^^"^ 



em Uast qebeh 

in Thebes, libations 






hetep Ra X neb ma Amen-&pt-nu 
day tenth every from Amen-apt of 



This line of inscription is evidently of the class which is 
found in the Ptolemaic times. I am unable to translate the whole 
of it — this must be left to the scholars who have studied this 
class of inscriptions with particular attention — but the following 
are a few facts which may be gathered from it. The line begins 



■H Nefer-hetep, 
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with, " Thy soul lives, thy name is established, thy body is renewed in 
Amenti, near the forms which follow the hennu boat, and the faithful 
dead who follow Ea after thy name, thy house is estabhshed and thy 
heirs are established in thy town." A Httle further on is a repre- 
sentation of a bier with the mummy of the deceased lying upon it. 
At the head of it Nephthys is seated, and at the foot Isis, each with 
their hands raisetl. Then come the words, " Shut is the heaven to 
that which is in it, shut is the earth to that which is in it, shut is the 
sarcophagus of the Osiris" (or deceased). After this the rank and 
dignities of the deceased are mentioned. He was erpa kd, or "first 
prince," and smer uatd.^ These titles were only conferred upon persona 
of the highest rank. He was also " the great prince at the head of 
mortals, fiUing the heart of the king (i.e., performing his desires) in 
the towns of Northern Egypt. He was " victorious as a soldier," 
he was a " wall of stone behind his town Hermonthis, a wall of 
steel outside its people ; he furnished counsel, gave health to the 
heart, glory to the mouth, and stretched out his hand to the poor. 
He was priest of Mentu-Ea, the lord of Hermonthis, of Mentu-Ea, 

Harmachis, Neith Athor, of Upper and Lower Egypt, Isis(?), 

Harpocrates, Hor-Ammon, Apis, Apis Mnevis, Horus, Ea, Seb, Bast, 
Sexet, Tmu, Osiris, Ptah and Socharis. He was ruler of the temples 
of Hermonthis and Keskes, and he was scribe of the temple of Coptos. 
A little farther on the name of the deceased — Araenhotep — is given. 
His mother's name was Tas'ere-pi-Mentu, that of his father is eiTaced ; 
but we learn that he held the same appointments as his son, Amenhetep. 
Next follows the prayer that the hand of the deceased "may not 
be repulsed in heaven, earth, or the nether world, that there may 
be given to him fields in the Se^et Aaru, sepulchral meals and food 
daily, together with all good, pleasant, and pure things from Ea and 



"Aeg. Zeit.," 1 



; T^|isiiis, " Denkuiiiler," II, |il. 121, 1 
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Harmacliis, cakes from Chonsu of the double name in Thebes, and 
libations every tenth day from A m en-Apt of ^y ■ 

Anj^nesraneferdb is the best known, and was the most important 
wife of Amasis. That she was buried during the most prosperous 
times of the XXVItli Dynasty is certain, from the magnificence of 
her sarcophagus, and her place of burial at Thebes. In this city 
fihe appears to have founded two temples.^ The scenes at the 
entrance of the temple J represent Psammetichus III and Anj(- 
nesraneferab standing before the god Amen-Ea.* Inside the door 
the queen is represented standing, making an offering of truth, 
mat A, to the same god. Above the god is written: "Amen-Ea, 
lord of the thrones of the two earths, great god. We give to thee life 
and all power, O nutdr tuat — An^^nesriineferab living for ever, divine 
daughter of Psammetichus triumphant." Behind her stands Ses'anq, 
holding a flabellum. Above Amen-Ea is written: "We give to thee 
all health and dilation of heart." There is a scene also in which 
An;^;ne9r:ineferab is shown together with Amasis doing homage to 
the Theban deities Hather and Ea, while the queen stands before 
Isis, Mut, Ptah, and Se^et.^ In the " Denkmaler "^ An;^nesraneferab 
is represented holding two sistra before Amen-Ea, while behind 
this god stands Clionsu, with disk, horns, and ura;u3 upon the head. 
In his hands he holds the whip, symbol of sovereignty, and a 
sceptre, the head of which is composed of the symbols of life and 
stability. Elsewhere the queen is represented making an offering to 
Mentu-Ea ^^i=j^, and to Ptah, the "lord of heaven" (iii, 
273 /). In another place (iii, 274 a, Amen-Ea appears holding 
the arm of the queen Anj^esranefer^b. In the greater number of 



' Bircb, " Rev. AtgU-," IV, pp. C23-630 [ Hosellini, " Mon. Re.," pi. 13, Nos. 50-53. 
' Mmiette, "Karnak," pi. 2, U niiil I ; ]jL 5C, h uuil ,:. 
» III, pi. 273, »-h ; pi. 274, Wi, 
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the scenes in which the queen appears she is represented as 
accompanied by ^^^^™,"]*|iH M" ^ ^»~~,^ 
^g««A\ I m Erpd ha mer pa ur en nuldr tuat Sesanq 

se en mer pa ur en nutdr tuat Petanit, " the Erpa ha, the major- 
domo of the nuUlr (««(,' ties'anq the son of the major-domo of 
the mildr tjlat,^ Peianeit." Mariette mentions that by the door 
of the "sanctuary" two ur^i are sculptured. The one is called 

neb dqehu unnet em sa-ka Asdr, " Sept-hra,' lord of sorrow (?) who 
is for thy protection Osiris ; " and the other ?'. fl , ^ J ^^> |i Vn'^ 
^S; ^\ •««- '^=^ A J) teka-hra-uhet unen em sa-k Asar, " Teka-hra- 
ubet,* who is for thy protection Osiris," 

The test inscribed upon the coffin is apparently made up of a 
series of extracts from many other texts, and the copies before the 
sculptor were probably in Hieratic. Parts of the text appear to have 
been copied from copies of the " Pyramid tests,"* and passages of the 
136th chapter (as well as portions of otliers) of the Book of the Dead 
have been inscribed. The greater part of the text however, is 
occupied by the prayers of the deceased to the gods, and their 
responses ; and parts of songs with the refrains, " To the West," " She 
has begun," have been introduced. The following is a free rendering 
of the text, and although the lines are numbered for the con- 
venience of reference, yet the order of the words is at times 
necessarily different. 



' Sm alto BritiBh Musenm Tablet, No, 835. 
' Mariette, "Karnak," pi. 77. Teit, 

* it., " Wboae face ia provideil." 

' Ls., " the blaring face which burns." 

• "Beciieil de Travaux," Vok. Til, IV, V, PariH. 



XXV 



TRANSLATION. 



■^f^- 



ON THE RIGHT HAND SIDE OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE 

OF THE COVER. 

1. In front of thee is the regent of the West, the goddess Athor : 

ON THE LEFT HAND SIDE OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE 

OF THE COVER. 

2. and behind thee are the two hands of thy genius. 

OVER THE HEAD OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE OF THE OOVEB. 

3. Hail, divine spouse Osiris An^nesraneferab, triumphant!^ 

4. Thy head is lifted up, there is steel in thy limbs and gold in thy pure 

members ; ^ the vital heat of thy mouth, and the breath coming forth 
from thy nostrils is neither driven back* nor annihilated. 
7. It is not Sut, but the goddess Nut who, fillling the heavens with her* 
starlight and thy mouth with breath, hath give^ thee of the breath 
which is in her, and of the warmth which is in her mouth. 

10. Thy Umbs are graven with life ; thou livest as the stars live in their 

11. seasons of life : let Osiris be awakened, let the prostrate Osiris be roused 

up, stand and prevail with thy body I 

AT THE FOOT OF THE GODDESS, ON THE OUTSmE OF THE COVER. 

12. Hail, divine spouse Osiiis An^^nesraneferab, triumphant ! 

13. whose mother was the " nutdr fuat "* and divine spouse Nitocris, trium- 

phant, mayest thou remain in peace I 

Read always matxeru. Literally, " one whose word is law.** (Renouf.) 

Read \\^ ???S=J for ^^^^8=3; /^w for at* ; and Aiw for M (line 117). 

® O , ,, , , © O 

(page IX apparently a sculptor's mistake for 



Bead — h— for p, (page 2). 

The name of a dignity, borne by queens and ladies of high rank 



xxvi TRANSLATION. 

14. Says Ra to thee : " thou guided by the great god, come,* go to heaven, 

16. Come forth from the gates' of the horizon, and look at Seb. 
thou who art endowed with soul like a god, adored like a 

17. god; soul living among men, divine power dwelling among the spirits, 

possess thou thy divine body." 

18. The divine spouse Osiris An^nesranefer&b, triumphant, has come. 

19. Thou art endowed with soul like a god, and thy bones are tied by Tmu 

following after* his glory. 

20. The divine spouse Osiris An;^esraneferab, triumphant, comes daily 

21. from Heliopolis : 

her heart is given to her in her body, her face is like that of a jackal, 
her limbs are like steel, her soul is within her, and her b'fe is behind her. 

PERPENDICULAR LINE BEHIND THE GODDESS, ON THE OUTSIDE 

OF THE COVER. 

22. Hail* ^^nutar tuaty' Osiris, royal daughter of Psammetichus, triumphant, 

lord of the two coxmtries, An;^esraneferab, triumphant ! 
Thy soul flies up among the followers of Ra, thy body is buried in the 
western heaven, thy soul is worshipped among the constellations, and 
is not imprisoned in the house of Seb. 

PERPENDICULAR LINE IN FRONT OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE 

OF THE COVER. 

23. Hail divine spouse,* Osiris An;^nesranefer&b, triumphant I 

At thy coming forth from Tasert, all those who are in Amenti make 

acclamations to thee. 
The gods of the orbits embrace thee before thy lodge in the secret 

house : they make adorations to thee, and recognize in thee their lord. 

AT THE TOP END, ON THE OUTSIDE OF THE COVER. 

24. Hail, " nutdr tf^aty^ ADp^nesraneferab, triumphant ! 

25. Thou art glorified with the glory of the horizon,* 

26. thou ai^t established in Tattu, and thou art received by the spirits 



* Q 11 A is to to be read i or lu. 

* Bead renUi for reratiy and ^ for '^j (page 3). 

» Add A to emxet. (page 3). * Read _^ fur ^, page 4. 

' Read henU for hympt. • Read xut en cm for ;^m ten em (i^ago 5). 
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27. of Heliopolis, thou hast mastered Nap^a. 

28. The gates of heaven are opened wide, the doors of Kebh* are open 

thrown ; 

29. Horus rises, Thoth comes, they come 

30. to the divine spouse, the ^^nutdr tuat,^* Osiris An;^e8iunefer&b, 

triumphant. 

31. May they grant her to come forth among the gods, to overthrow Sut 

and to destroy the name. 

32. Says* the god Seb to thee, the burden made to thee by the gods 

33. in the house of the Great Aged one in Heliopolis, as Osiris obtained the 

mastery 

34. for thee upon earth in the land of Mastery, saying to Sut, " Let it not 

35. be granted to thee to prevail over me repulsingly," 

36. let Horus prevail over thee, saying to Sut,' ** Be there acclamations^ 

37. to thee when thy name is adored." 

38. The north land says may there be 

39 becoming. 

AT THE BOTTOM END, ON THE OUTSmE OF THE COVER. 

40. Said by Osiris the divine spouse An;^esranefer&b, triumphant, to the 
lord Tmu.* 

42. " I am proclaimed in his hour in the twilight : come, let me arrive 

43. that I may bring the two ureei of Ru-stau to thee. 

44. I bring the backbone of him who is in Heliopolis,® I have collected 

quantities, 

45. I have stopped Apophis, I have repelled the bite. 

46. I make the way, I have divided you, I am the elder among 

47. the gods. May it be granted to me to open the boat of the lord of 

intelligence, 

48. and the image ' Great Aged god. He made fire, I 

quenched it.* 



* An ancient name for the sky or heaven. 

* After ,^^ add ^^^^^ en (page 6). * Read P r-^L, for P ^^ (page 7). 

* The passage, already exceedingly obscure, is rendered more so by the gape which follow. 
» Bead to the lord for and lord, in line 41 (page 7). 

* ul O ^^ dropped out from the page of type (page 7). 

' The characters ^ -^^ are probably corrupt (page 8). 

(J 2 



• Coffin has _ 

Q 



xxviii TRANSLATION 

49. May be made to me the road of my father ; may I enter the horizon, 

may I proceed 

50. near the great one of the gods. Let me see what is in his boat, let me 

pass 
5L through the orbit of flame, behind me is the lord of the wig ; 

52. (do^vn) on your faces, give me bread and let me pass. I am powerful 

53. and lord of the powerful. I am the one supported by Osiris the lord of 

law the son of the Pale one. ^ 

54. My virtues are the virtues of Ra. Grant that I may go round Se^et- 

hotepu 

55. as he goes round it. I am Ra the god of Tareka ' and of the cycle of 

the gods who are in the midst of Sep^et-hotepu." 

56. Said by Osiris the divine spouse Anj^nesranefer&b, triumphant. 

57. "Hail, ruler of the living, Osiris, king of eternity. Lofty is the crown 

of the 

58. lord of men and the maker of the gods, the lord of heaven and earth, 

the maker of gods and men, Tatanen 

59. and the cycle of the gods. The almighty soul who maketh hell festal 

with rays, 

60. the strong one, the only one, the august one, the king of the gods doing 
61 , the lord of Amam (or Nehat) of the cycle of the gods, the 

lord of the gods who protects the upper regions of heaven, who 

protects and is 

62. crowned with the at/ crown. He travels hke 

64 in all his works " 

OX THE LEFT HAND smE OF THE COVER, OtJTSmE. 



65. The gods say with weeping, *' Osiris, lord of diadems, divine spouse 

An;^esranefer&b, * 

66. triumphant; the sky carries her in her boat to Abydos,and she traverses it, 

67. Amenti is given to her that she may traverse * it for ever. Thou 

art the god hving in Amenti, Osiris the Good Being, the regent of 
HeHopolis, 

* &ri lU^et, probably for dri en ufet or t*a^, i.e., the Pale or green goddess of dawn. 

* There is an abrasion of the surface of the coffin here ; the characters and the reading 
are uncertain. 

* Bead / 1 for / here, and in line 68 (page 11). 

* Read JjLJ a . 



TRANSLATION- xxix 

the powerful, victoriniia and mighty' God: thou art Osiris the lord of 

eternity." Says the goddess Nut : 
" Osiris, divine spouse ATi^^osraneferab, triiimphaut 1 
I am thy mother ; to the West, to the West, to the place wliich thou 

loveet : 
I have brought thee forth to tliy father Seb. 

Hail to thee who art like Oairis the Good Being, glorious m heaven, 
the living god, the mighty' god of the earth and king of the world. 
To the West, to the West, divine spouse Osiris, Au^^nesraneferAb, 

triumphant, 
thou who art the good bull : to the West. 
Thy smell there is Ube Araby, 
All the gods give thee thy desire, together with life, stability, and 

power. 
Whatsoever thou desii'est in the whole world, that do the gods give 

thee. 
Whatsoever thou desirest in Amenti of the glorious (or blessed), 
that do all the gods give tliee, thou the desire of every king. 
They come to thee ; to the West. 

All the gods give thee thy desire, thy fear is over the whole earth, 
All the gods give thee commaud in heaven IDce Ra, 
All the gods give thee the dew which is in every nome. 
All the gods give their hands full of felicity to the genius of the majesty 

of the divine spouse Osiris An;^esraneferab, 
triumphant, the li-v-ing god in Amenti, the king of gods, the ruling god 

in Amenti. 
Osuis, divine spouse Anxnesraneforfib, the king, the soul loving the 

white crown, the one crowned as Ra and Tmu in the great 
dwelling, and the sotil of the law-loving land, is triumphant for ever 

and ever. 
The divine spouse Osiris An^^nesmneferab, triumphant, is in the great 

bark. 
She comes forth from Heliopolis, and heaven, earth, and Heliopolia weep 
for the divine spouse Osiris An^^esraneferib, the great god in heaven. 
The gods follow her boldly with (?) * tooth of bronze 



' Tlje aign \a doubtful, it may be meant for menxi " IwnefieenL" 

' Read tarn tor iitr here and in line 71. 

* tteaij it-^ A for >?-^ ■ Delete q and re.id em (page 14). 



S^ 
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XXX TRANSLATION. 

80. Horns is at thy head weeping for thee.^ 

Thou art in the golden cabin in the boat which follows the cycle of the 
great 

81. gods and the cycle of the little gods : those who sail along in the night 

are with thee in ONE place. 

82. The enemy flies from the water, his name perishes. 

83. He' hath seized the fiend by his arm, and his right hand rests. 

The gods weep greatly, raising up their voices* in lamentation to the 
height of heaven. 

84. Said by the majesty of the divine spouse, " nutar tuat^^ Osiris An;^esra^ 

nefer&b, triumphant : 

85. *' Pass ye then and return to Sotemet: hear ye my words* together with 

tliose from the scroll destroying him that robs me a second time ; he 
hath landed at the battlement of Heliopolis." 

86. Says Sau to Neb-er-tra, ** May thy heart be sound, Osiiis, lord of the 

gods at the battlement of Heliopolis." 

87. Says Neb-er-tra, " What then has become of his members ? " 

88. Says Sau, " I have granted that he should be made in the purification 

place. The gods march along and tow him along, we hear his words ; 
towed along and carried along is he." 

89. Says Neb-er-tra : Hail to the divine spouse, " nutdr tuat^* Osiris An;^e8- 

ranefer&b, triumphant 1 

90. Bull* of the West, What has become of thy shoulder? 

What then, do you ask ? I reply, '* Verily, I grant that thou knowest it, 
and 

91. thy genius knoweth it. The soul which is given to thee is placed in the 
place of purifying, thou hast granted it to be placed in the boat. 

92. Maka has seized my arm, and it is not known where it is. 

Let me talk with him in company with the scroll which destroys the 
robber." 

93. Said by the divine spouse Osiris An;^esranefer&b, triumphant. 

" Come then, starry deities from Heliopolis and unborn generations 

94. from ;^er-aba. 

The god is born, his tiara is completed, the divine spouse Osiris 
An^^esraneferab, triumphant, grasps the paddle along with you* to 
conceal that which is in 



A^WA/W 



* Bead riminet for rimi-t en (page 15). ' Add /wwvv and read k^ (P*g® ^^)* 

* Bead fettu-sen for ;^erw-«en (page 15). * Bead fettu-a for ;(en*^-d (page 16). 

* Bead ka for qa here, and in lines 90 and 98 ; also ^ for ^ in qdhu, 

* Bead « ^""^^^^ ^ <zr> hrui ten er, instead of S ^^"^^^ ^ ^^^ hna-t en er (page 18). 



TRANSLATION. 



95. 



96. 



tlie gi'eat hall of tlic gods. 

Osiris recites in hie boat he coineB forth fi-om it to heaven. 

He goes along to Nut, the boat of Oairie travels with lla in it : ' 
he travels like a moukoy stopping thy road. 

97. Homs is beside that leg of Nut, at that staircase of the " clother of the 

destitute." 

98. The hearts of Seb and Nut rejoice doubly when they see the rejuvea- 

escence of Un-nefer. Ra is in his rising, the piercer of the bull ia 
in his courage — the image of the god, the iuundator,* the great one, the 
father of the gods. 

99. Deadly is the taste of the date palm in the place [called] " The lord of 

bellowing 

100. and butting is not to be overthrown."' He advances with speedy stride, 

worshipped like the cycle of the gods, full of soul, provided beyond the 
gods of the North and South, who perform the rite. 

101. Then gi-ant thou that the divine spouse Osiris An;(ne8raneferab, 

triumphant, may be great. May she be mighty in heaven aa thou art 
great among the gods, deliver thou her that no evil be done to her, 

102. destroy thou the defect of her heart, 

and grant thou that the divine spouse Osiris An;^nesraneferab. trium- 
phant, may be triumphant against the gods, and the spirits who are 
damned. 

103. She is Oaiiis, and thou, Osiris, triumphant, art the powerful of the 

powerful, the lord of triumph, and the son of the Pale one.* 
Her virtue is like that of the sun in heaven ; thou, Osiris, in thy boat, 

art Ea in [his] setting. 
Make ye a way for the divine Hpouse Anxnesranefer^b, tiiumphant, that 
she may pass in the boat of Ra. 
Her virtue ia the virtue of Osiris, and her virtue is the virtue of tlio 

boat of Ra. 
The divine spouse, " nutar iaat" An^esraneferib, triumphant, is for 

repulsing the 
crocodile from the sun every day ; and the divine spouse An;^esrik- 
neferdb, triumphant, comes like Horus who renders splendid the 
horizon of heaven.* 



104. 



105. 



' Read in it for it it (page Ii»). • Delete a uoder ^ (page IB). 

■ Bead ioAabtu, and the aign O is probably an error for O' 

' I'.e., or the "greea oue," t.e,, the Goddeaa i>f the Dawn. On page 21 read ffreeit on» tor 
ureal oiiai. 

' This scums t'> be a better reuderius of ^"^ ter X"l-' tlmii tbut yiveu oa psi: 21. 



xxxii TRANSLATION. 

106. Osiris proclaims at the gates of the horizon, and the gods rejoice 

in meeting liim. Sut^ magnifies the divine spouse, ^^nutdr fuat,'* 
Osiris An;^esranefer&b, triumphant, so that the Lock (t>., the cirrus 
cloud) ' does not reach her, and so that those who are in it do not 
overthrow her. 

107. The divine spouse Osiris A;^esranefer&b, trimnphant. veils her fiice 

within her tabernacle, over every shrine of the god. 

108. The divine spouse Osiris An;^esranefer&b, triumphant, brings the words 

of the gods to Ra: the ^^ nutdr fuatj ^^ An;^nesi'anefer&b, triumphant, 
prays to the lord 

109. Osiris; the divine spouse An;^esranefer&b, triumphant, is strong of 

heart, and offers cakes (?) among those who make offerings to Osiris. 
The divine spouse Osiris Anp^nesranefer&b, triumphant, says the 
[chapter of] 

110. traversing that bright flame which is behind Ra, namely the two wings 

which are behind him. Those who are in the boat of the sun are in 
awe of her. 

111. The divine spouse An;^e8ranefer&b, triumphant, comes exalted with 

the sekti boat from inside its station daily. 

112. She the exalted one sees with his spirits the passing of his law. 

ye who are in the tabernacles multiplying plants, the divine spouse, 
** nutdr tuaty' Osiris An;^esranefer&b, triumphant, sees and rejoices : 
the great ones 

113. are in joy, and the little ones in bliss, making a way in front of the 

boat of the " nui'ir tuat^* Osiris An;^nesraneferab. 

114. She rises up like the disk of the sun, her light is like that of the beati- 

fied spirits, she is provided with all his things, she is protected like 
the lord of law. 

ON THE LEFT HAND SIDE OF THE COVER, OUTSIDE. 

115. Creating, nursing, giving what is willed by his will 

116. The gods come to him in obeisance, the cycle of the gods are bowed 

upon their bellies ' 

117. they adore him, they refresh their limbs. May he give sepulchral 

meals, oxen, ducks, refreshment, wine, milk, oil, incense, bandages, 
perfume of 



* This passage is from the 136th chapter of the Book of the Dead, Sut being an older 
reading for Thoth. For xs>' we should read ao. 

» See llenouf, "Trans. Soc. Bib. Arch.," VIII, p. 211. 

* Read i»-«» for -^^=> (iwige 25). 



TRANSLATION. xxxiii 

118. Ra, and all ^oocl, pure, and pleasant things to the genius of the divine 

spouse Osiris An;j^nesraneferab, triumphant, the royal daughter of 

the lord of the 

119. two lands, Psarametichus, triumphant : the mother of the divine spouse 

Osiris Anp^nesmneferab, triumphant, was the divine spouse Nitocris, 
triumphant. The divine spouse says in adoration : — 

120. Worshipped be the soul of Ra creating his virtues, and crushing his 

enemies ; let a passage be made for his boat. 

121. Hail to thee, the existent, the glorious, the crowned, the dowered, 

the esteemed, endowed with soul, renewing and renewed. 

122. I look round about him who is not restricted in his forms, whose face 

going into his eyes, is clothed with the forms of his eyes, which are 
his forms. 

123. thou who bringest the abtu fish, the great pilot; thou metest out 

law, thou placest it before thee, enlarged is thy disk on this day. 

124. thou conveying the winds within thy wings, who causest the eye to 

close in the presence of thy two eyes, my lord Ra, I have come. 

125. Deliver^ me from every evil thing of this day, of this night, of this 

month, 

126. and of this year, as they go round. 

127. Father of the divine spouse Osiris An;^esraneferab, triumphant 1 
She has come to thee invoking thee, she adores thy soul, 

she touches the earth with her forehead when she makes adoration 
to thy body ; 

128. she shouts hymns to thy spirit, she has uttered thy will for thee, 

the divine spouse An;^esraneferab knows not and does not that 
which is in 

129. her knowledge, like the inflmt, the babe of Athor ; she is not sealed 

against the 

130. ignorant soul, who knows not the face of the baby. 

The divine spouse Osiris Anp^nesraneferab, triumphant,' comes : 

131. every god, every goddess, eveiy spirit, male and female, have made 

propitation for her when thou didst bring all her words before the 
lord of the gods in the nether world, saying, 

132. Let her not be placed upon the block of Se;/et, 

let not any harm befall her during the course of the year, 



/WWVA 



Bead k^ ^v ^ „ / ) for ^v ^ _J1 on page 25 ; the first two characters have 

dropped out from the page of type. , 

« The '^-Oi^ following this word on page 28 appears to be a mistake. 

e 



xxxiv TRANSLATION. 

133. let not writs or harmful written indictments be reckoned to her in 

completing the duration of her life, 

134. let her not be given over to the knives of the executioners, of the 

slaughterers, 

135. of the damned, or of the castaways, male or female who are in the 

nether world : 
who may slaughter her or imprison her among thy servants according 

136. to the orders made for her, because she is thy divine daughter, and 

thy beloved one. 

137. She destroys the men of Se^et, she burns the hearts of the lord of the 

North and Soutli, she ovei-throws the enemies of Tmu and the evilly 
disposed of Neb-er-t'ra. 

138. If she should recognize her father in the nether world, let it not be 

139. granted that the powers of every god and every goddess shall hear 

wliat they say : but let them be driven back upon their flames, 

140. let them give their soul upon the block and upon the scaffold of the 

nether world. 
Osiris, thy beloved daughter the divine spouse An;^esranefer&b, 
triumphant, 

141. is placed in thy boat: protect thou her body against all decay, and 

against 

142. all evil things; let them not draw near the mouth of her path, and 

let them not come near to the divine spouse Osiris Anj^nesranefer^b, 
triumphant. 

143. From every person who is damned, male and female, 

144. from all enemies, male and female, from all spirits, male and female, 

from all horrible devils, male and female, from all spectres, male and 
female, 

145. from every flame, from every fire, from every burning, 

from every evil thing of this day, this night, this month, this half 
month, 

146. the sixth day of this festival, and of the two seasons of this year as 

it goes round, do thou deliver her. 

147. Boliold the divine spouse, ^^nutar tiiaty' Osiris An;^esranefer&b, 

triumphant ! 
Let them not shoot their arrows against her, 

148. let not their terror come upon her, let them not afflict her with their 

horns. 

149. May the divine spouse Osiris An;^ne8raneferab exalt thy soul to the 

height of heaven ; and do thou exalt the soul of the divine spouse 
An;^csraneferab, triumphant, 



TRANSLATION. xxxv 

150. to the height of heaven,^ along with thee : mayest thou place the 

divine spouse An^^esraneferab, triumphant, among the constellations 
that she may not be separated from thee for ever. 

151. The flood of the divine spouse Osiris An^^nesraneferab, triumphant, 

is the water of 

152. thy foim :' establish thou food and refreshment for her upon the table 

of the " Concealer of his name." 

153. Her genius is proclaimed to the gods of the two circles, the divine 

spouse, ^^nutar tUat^^ Osiris An^^nesimiefer^b, triumphant, is not 
annihilated for ever. 

154. She maketh festivals to thy* name, and she multiplies for thee the 

beginning of the seasons: therefore grant thou perpetuity to the 
festivals of the divine spouse 

155. An^nesraneferab, trixunphant, as to the lord of things at the beginning 

of his seasons, and that she may be established like the lords of Taser. 

156. The divine spouse Osiris An;^esraneferab, triumphant, maketh for thee 

sepulchral 

157. meals of oxen and ducks perpetually, and says to thee, " Exalted is 

thy triumph, thine enemies are fallen." 
Grant thou that the divine spouse Osiris Anj^esranefer^b, triumphant, 
may 

158. be raised up; give triumph to her and overthrow her enemies as 

thou didst overthrow the Sebau and the Lock at the mouth of 
thy way." 

159. The divine spouse, ** nutar \uat^^ Osiris Anp^nesraneferab, triumphant, 

shoots 

160. flame against all thy enemies, she drives away the devils from* .... 

ON THE OUTSIDE OF THE COFFIN, IN 115 PERPENDICULAR LINES. 

161. She stretches her legs as when she was upon earth, she is provided 

with the best of things brought from the treasure houses of 
Neb-er-t'ra. 

162. I have proclaimed in the priestly houses, the houses of Ra, saying, 

'* Thou art as thou wert when thou didst walk upon earth." 

* Read ^^ J for p=q (page 33). 

« ».«., her essence is thy essence. 

' Coffin has '^ — ^ . 

^ For the account of the other lines on this side of the cover, «ee Introduction, p. xvi, note 2. 

t 2 
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163. Says Isis, "0 elder brother, divine spouse An^^nesraneferab, 

triumphant, great and mighty, art thou lying in silence,^ with thy 
mouth shut, and without one 

164. word of speech for thy elder brother Horus ? Thou, divine spouse, 

Osiiis An^^nesraneferab, triumphant, great and mighty, art ahve as 
thou wert, and hke the Sun for ever and aye. 

165. Bull, thou art Uving with the disk of the Sun, thy head' is within 

heaven and the gods fear thee. 

166. Thou art Kkewise in Amenti, and art there as king of myriads, and 

monarch of milUons ; mankind is in adoration before thee, and with 
their hands they make suppUcations to thee. 

167. Thou art over dominions, and Uvest as king of Egypt and Amenti. 

168. Thou, Bull of heaven, art among the favoured ones of Ra and of 

Tmu ^ in the great place of Nut, the great one, the father of the gods/' 

169. Say Neith and Nemmahet * together with Ptah the lord of artists': 
"Hail to thee, divine spouse Osiris An;j^nesmneferab, triumphant 1 

1 70. Thou art the Bull of heaven, thou art reclining upon the great couch 

like a king, thou art the powerful bull of the whole world. 

171. Thou art in Ru-stau, thy heai*t pulses beat fast with joy, thou rejoicest 

upon thy couch, thy limbs Kve as they lived upon earth, thy 
members live like the sweet winds in Aukert. 

172. Thou art the beneficent of the beneficent, thou art beneficent like a 

king, thou doest good to them : thou art like an exceedingly prolific 
bull.* 

173. Thou art lying like a hawk keeping ofl* the enemy from him. 
Hail to thee, thou art like the god Osiris shining as king of men." 

174. Says Chnum : *' Hail to thee, divine spouse * Osiris An;)^nesranefer&b, 

triumphant ! 
Thou art the Bull of Amenti, the lord of eternity and king of 
everlasting, ruler of the North and king of the South." 



» Read ^ ker, for ^ x^-*^ (page 37). 
^ Eead tep for hotep (page 37). 

• Bead ;^ 1^ ■] for £^ 1^ -] (page 37). 

* Add Avw/NA before Memaht^ and read Nemmahet (page 38). 

* Delete with an on page 39, line 173. It is possible that the sign which is represented by 
I in this line should be read menx^ : in this case we should translate " benevolent and 

beneficent bull." 

• The \yieiiy " prophet," inserted between *^ and ^ in line 39, is either a later addi- 
tion, or a mistake of the sculptor. 
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175. None shall advance to heaven, thy protector shall not depart, [none] 
. shall advance to thy genius. 

176. Hail to thee, divine spouse, ^^nutar tuaty^ lord of diadems, Osiris 

An^^esraneferab, triumphant, Bull in Amenti, lord of law. Thou 
hatest wrong, therefore no iniquitous person shall come into thy 
house, neither shall they enter the first Amenti (or nether world). 

177. Festival is made for thee every day, thy name is not void in the mouth 

of men. 

178. Fearing thee they come to do thy will in all lands. Thou art lord of 

the nether world, fi'om which Ra the lord of the living and of the 
unborn generations rises upon the fan- earth. 

179. Thou art to proclaim thy name every day for ever and ever. Thou 

art hke a king, and art not divided from Osiris the everlasting ruler, 
the sun-god of heaven. 

180. Thou art in the tuat, and the one is not separated from the other.** 
Says Horus the son of Isis to his father the divine spouse Osiris 

An;^nesraneferab, triumphant "Hail to thee who art the mighty 
son bom to Ra 

181. by Nut who brought thee forth, and who nourished (?) thee with her 

milk which she made for thee ! ^ 

182. She makes thy name live in Amenti like that of Ra in heaven : begun 

has she. 
She makes thy name live, lover of Nut : begun has she. 

183. Thou makest life to Tmu in Hehopolis and in Amenti : begun has she. 
Thou makest life to Shu and Tefiiut in Amenti: begun has she. 

184. Thou makest life to thy father Seb in Amenti : begun has she. 
Thou makest life to Ra, being placed in Amenti : begun has she. 

185. Thou makest Ufe to Thoth-hetep(?) and Tmu says in Amenti : begun 

has she. 
Thou makest life to Horus the elder in Amenti : begun has she. 
Thou makest life to the cycle of the great gods in Amenti : begun has 

she. 

186. Thou makest life to the cycle of the little gods in Amenti : begim has 

she. 
Thou makest life to the A^/i of ^er-aba in Amenti : begun has she. 

187. Thou makest life to the divine mistress of the plehs in Amenti : begun 

has she. 



' Transliterate meses-net rer-net em Urt-s dri-s 7iet em arts. The repetition of arts at the 
end of the line seems to be a mistake. 



xxxviii TRANSLATION. 

Thou makeet life to the " Concealer of his name " within Uast in 
Amenti." 

188. Say Shu and Thoth: "0 divine spouse, Osiris^ An^nesraneferAb, 

triumphant I 
Thou art Osiris the good god, the uraeus of the head of the Sun, 
Ur-hekat, is given to thee for thy head. 

189. I have covered thy death-bed with green cloth, I have supplied thee 

with the cup of the Sim. 

190. Tmu has given to thee an infinity of offerings, and has given Ufe to 

thee for each decade and each month. Thou art like the red calf 
among the gods ; 

191. And the pure gold which is in the head of Ra is established upon 

thy brow. 
Hail to thee from the mouth of thy father Ra in his rising. 

192. Thou art like the Sun in heaven, thou art estabUshed in the earth like 

Seb. 
Thou art the hawk of genuine silver [among] mortals, the hawk of 
gold, 

193. the Sim of heaven. Hail to thee from Horus the son of Isis. 

Thou art his father in Amenti, the great god of everlasting, the 
maker of eterinty, 

194. the lord of everlasting, the ruler of the North and South : he is thy 

son Horus loving thee. 
Hail to thee ! from Isis the mother of * Horus. 

195. Says Thoth: "0 divine spouse Osiris An;^esraneferab, triumphant, 

thou art 

196. a shining god and lord of men, of beautiful visage; thou followest after 

what thou hast begun for thyself, living one, thy name, good 
house, is mighty in the land : may the land never be deprived of it 1 

197. Hail, divine spouse Osii'is An;^nesi*anefer&b, triumphant, thou art not 

annihilated, and corruption exists not for thee. 

198. Hail to thee by reason of the works proceeding from thy limbs ; 
Hail to thee in presence of every god and goddess and all mankind. 
Thou art the good Bull and the first of the cycle of the gods who 

perform law. 

199. Hail I is said to thee, likeness of the gods, great is thy name with 

theirs in the heights of heaven. 
Hail to thee, great god in Amenti, from the mouth of millions ; 

» Delete andy before Oaiiis Qjage 43). 
* Read etU for /^'w^ en fpafje 45). 
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200. Hail to thee fi-om the mouth of the good god in Ru-stau. Hail to thee 

with myriads I ; thou hast come with thousands 1 
Hail to thee at the mouth of thy venerable coffin/ the spirits fear thee 
in their temple. 

201. What has been made for Ra has been made for thee: viz., golden 

clothes of the 

202. workmanship of the beautiful faced Ptah who makes the worid live 

by his glories. There has been made for thee a statue of gold of 

the workmanship of Chnum, the builder of mankind [whose ] 

is unknown. 

203. There has been made for thy ka (genius) a dwelling place of the most 

cunning* workmanship of Socharis, who maketh all men* live 

of stone * 

204. have been made for thee. Fresh nosegays have been made and 

brought to thee by Isis and Nephthys : and garlands of Ra, Hu, and 
Sau, of the giving of. 

205. Ra have been made for thee. 

Beer from the deep has been made and brought to thee by Athor the 
lady of heaven and mistress of earth. 

206. There are [given to thee] new brought by Horus-Sexat 

the mistress of cows. 
Heifers bom of the Sun are made 

207. and brought to thee by his mother Isis. 

Thy mother makes milk, and Horus the elder and the two sisters bring 
it to thee ; thou lovest them for what they do for thee. 

208. There is made beer for thee, and thy son Horus bom of Isis brings 

it to thee. 
A cup of the Sun is made for thee by Nem and Merseker. 

209. Invocations and rejoicings of the land of the West are made to thee. 
In Heliopolis, in the temple of the Sun, the lord of heaven, festivals 

210. are made to thee ; he makes splendours to spring up for thee. 



^ On page 47 read aat 'eps, ^11 appears to be an error of the sculptor for ^sL I I 
iS^ line 222, page 53. ^ ' iOf I • 

* h^tep hesb'fy " the first of his design," i,e,^ Socharis has given a vast quantity of careful 
and ingenious thought to the designing of thy ka temple, and has dedicated his best work- 
manship to its construction. 

» On page 48 delete ret : g5i ^ are determinatives of ^37 

* Bead em liner f . ? 
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Festivals are made to thee in Uast by the order of the " Concealer of 

his name." 
Festivals are made to thee in Abydos Hail to thee 

211. in every place of thine. 

Thou art hke a great god, the ruler of ^gypt and the cycle of the 

gods. 
Hail to thee, thou art like the lord of the atf crown, the ruler of mankind. 

212. Eternity is made for thee being king of eternity, and lord of unborn 

generations. 
Hail to thee thou art hke the lord of the sextet crown. 

213. Hail to thee lord of [thou boldest] a whip in thy hand in- 
scribed with all [kinds of] designs. 

The gods cry " hail " to thee, and the goddesses cry out greetings 
in welcoming thee. 

214. A golden is made for thee, and it has been placed upon thy 

coffin. 
He makes to become for thee what the Sun did for thee, a raised 
cover, made of genuine lapis lazuli ; it is placed [for thee] every day. 

215. Thy father Nu has made all his invocations to thee, according to 

what has become through him. How great is he in his setting I 

216. Ptah has made forms of gold for thee, and thy name is carved upon 

them with letters. 
Seb has made a seat there for thee, like that which has been made 
for Ra. 

217. A model of the god Socharis in his boat has been made for thee; 

he has granted that the winds may come to thee every day. 
The son of the two sisters makes genuine pictures for thee ; 

218. he makes (?) his invocations to his (or <Ay) name for ever. 

Horns with his whip has been made for thee, he oflFers water to thee 
daily, according to the order of the god with his labours. 

219. Isis and her sister will make most excellent bandages for thee in the 

day of clothing. 
Thou restest in Amenti, thy son Horns is in thy place. 

220. The hands of all the gods filled with life, stability, and power are 

stretched out to thee. 
Bast hath adored thee and she cometh to thee , all the gods look upon 
thee 

221. in peace, thy scat rests in Amenti. 

Thoth gives divine oblations to thee, according to his words on each 
day of reckoning. 




TRANSLATION. 



222. Thou art Anubis in Ru-etaii, thy heart pulaea beat with joy in the 

venerable coffin, thy seat rests in the tomb i thy good seat of every 
day 

223. rests, rests in Abydos the town where oblations to thee arise every 

raoment. 

224. The scroll is not void of thy name in writing. 

The divine Horus who rests upon law, says, "Hail to thee;" he hears no 

225. wrong in every seat of his. 

Water is offered to thee in every honee, in every place, and in every 
town. 

226. Thy name is renowned from the mouth of those who, by tlie command 

of Tmu, make oblations daily for thee in the finuament of the Sun. 

227. Hail to thee. KING I oxen and calves are sacrifioed to thee. 

228. By the command of Ra, a thigh is given to thee daily. 

Mayest thou smell the smell of incense daily, like that of the 
splendid green things 
22y. which come forth from Ra." 

Hail to thee ; says Horus the lord of Amenti, tlie god hving upon the 
eternal land,' the lord of the creation stamped by his fingers. 

230. She enters, and the lord of his name is with thee : thou ait provided 

with the writing of the good god, Bull of Amenti. 

231. Hail to the divine spouse, Osiris An;^esranefeiab, triumphant I 

Thou art a queen of eternity, like Osiria the great god in Amenti, the 
lord of millions, 

232. The gods weep and eay in respect of the divine spouse, Osiris Anj^nes- 

raneferab, triumphant : " She goes to another land and reigns there 
Uke a queen." 

233. Every human being in the whole world bows his forehead to the earth 

before thee. 
Hail to thee 1 thou art like Osiris the king of Egypt, the lord of 
Teshert. 

234. Hail to thee 1 thou art in Abydos and Ru-fitau, a teal upon th^ fortress (?) 

235. Hail to thee ! thou art like the divine Horus who makes mortals with 

his two hands. 

236. Hail to thee ! thou art like Osiris the great of heart, the god akm to 

Ra for ever. 
The gods who are in the great palace fear him. 



' The Becoiid c-..,- . u probably a mistake, o 
eternity and ever^ laad, and creaticpii," etc. 



TRANSLATION. 



237. Hail to thee ! thou art like Osirie the greatest one in all worlds : 

the Nile comes forth fi-iim its source to his heart (or at bis will). 

238. Hail to thee I thou art like Oairin, the Iiawk from the earth, the golden 

hawk iu heaven. 
Hail to thee ! thou art like the one who makes 

239. giaiu, who makes the gods live by the essence of hia members, and 

cakes of every land by the water coming from beneath bim. 

240. Corn graius spring up from the Umbs and members of Osiris when 

Thoth places him at the double house of blessing ; and the words 
of the divine spouse, the '^nutiir tSdt," Osiris An;^n08raneferab, spring 
up likewise. 

241. The majesty of Thoth says in adoration : 

242. " Hail to thee I thou art like the great god Osiris who exists in every 

place." 
"Hail to theel thou art like the law loving Osiris." 
When he is placed in the double house of blessing the most magnificent, 

plants spring 

243. up vigorously thi'ough hun, by his limbs. Thotb joins him, and his 

face watches over his resting place, 

244. Said by the majesty of Thoth to Osiris : " As for the plants which are 

with the 

245. lord of the com, he is greater than (?) the creator of mea," ' 

246. Says the majesty of Thoth to Astes, "Praclaim from me(?) to the goda 

who are in the hall of Osiris, and who are towed along xipon their 
bellies by the side, 

247. in the presence of the majesty of Osiris and Thoth." 

Says the majesty of Osiris to Thoth, " Let that which is taking place 
with the 

248. gods be proclaimed, the delight of then- heart is unbounded and they all 

with one voice acclaim : Hail to thee, divine spouse, Osiris Anxue*- 
raneferab, triumphant I 

249. Thou art like a great god, the living one, the lord of eternity, the good 

god, the lord giving joy to the heart, the mighty one, crowned like 

the good god, the king of Egypt, and like the beautiful king ot 

Teshert, diademed with tlie se^et crown : 
good king in Amenti, thy height is one hundred cubits, 
lord of the corn which makes the world live, the Nile flows, having 

come forth from thy limbs. 
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xliii 



252. The gods ieiir thy will, the goddesses are alanned at thee, and the 

dread of thee is in the whole world. 
Thciu, the great ot teiTor among the gods, art hke the divine Horus in 
thy rising : 

253. tliou shiiiest every day like the disk in the eky. 

Thou Rhineet in heaven wth eeven disks, the whole earth flames on 
the day in which thou comest forth. 

254. Hail to thee! thou art like Oeirie, the bull in Abydos, and the coiiper 

(gold) HoniB in Ru-Btan. 

255. Hail to thee ! thou art like Osirie, the bull in Ilait, and the emerald 

HoruB in the venerable coffiu (or station). 

256. Hail to thee thou art like Osiris, the bull in Heliopolis, and the lapia- 

lazuli HoruB in Suten-het-se. 

257. Hail to thee I thou art like [OsiriBJ, the bull in Nehat aud Uast, and 

the silver Horus of lusaBet. 
Hail to thee ! thou art hke Osiris, the bull in Hehopolie, and the copper 
gilt Horus in T'eruti. 

258. Hail to thee ! thou art like Osiris, the bull in Uast, and Horus who is 

Samti, the 

259. powerful bull Sakh-^epesh, Neb-er-t'ra. 

The majesty of Thoth has ordered that the divine spouse Osiris An;^nes- 
raneferiib, triumphant, be glorified in the presence of her mother, the 
" nutdr tilat" Nitocris, 

260. triumphant, in Amenti. 

Every god is at her side, the goddesses are behind her, and Amibis 

261. heals her every pain. 

Isis and her sister Nephthys, Neith, Serket, Tefnut, Nut who gives 
birth to the 

262. gods. Mut, Se;^et, Bast, Uat'i, Sati, Honis the elder and Thoth the son 

of Ra are exercising protection for ber, 
Eveiy god bows to the earth to her, and every one among them is for 
making 

263. his hour to the divine spouse An;^neBraneferab, triumphant, according 

to the command of Ra and Tmu the father of the gods." 

264. Says Thuth to the divine spouse Osiris An;^neBmueferab, triumphant, 

" I have come from the great house with the divine order to exercise 
power and virtue [for thee]. 

265. Anubis cures thy pain, he arranges thy limbB, he disposes thy memberp, 

he collects thy flesh, h*i gathere together thy bones, he proip-ides what 
is in 



TRANSLATION. 

266. the cup of Ita, as well as great aud divine bandages woven by the 

priestcBses of Neith. 

267. Says Amset to the diviuo Bpouse OairiH An;^e8raneferftb. triumphant, 
" I have come that I may protect thee, and, according to the order of 

Ptah, to provide for thee a house like the 

268. house which Ra himself ordered." 

Says Hapi to the divine spouse Osiris Au;^ne9raneft:ril), triumphant, 
263. "Art thou lying silent, and not speaking to thy mother Neith ? " 

Says Tuamutef, "0 divine spouse Osiris An;^ne8raneferab, triumphant, 

270. I am thy son Horus whom thou lovest. 

I have come, having avenged thee on this violent death, and I graut 
that 

271. thou ehalt stand upon thy legs for ever and ever," 

Tefnut and Nut say at one time : " divine spouse Osiris An;^e8i'a- 
neferAb, 

272. triumphant, I am Tefnut, and I am Nut. I extend myself over thee. 

I am thy mother who has brought thee forth as a divinity; thou 
art the lady of mortals for ever and ever." 

273. Se;(et and Baat weep and say to the divine spouse An;(;nesraneferab, 

triumphant, 

274. " I am Se^et and Bast : art thou lying silent ? Thou art provided with 

the cup of Ra, and art not deprived of its smell for ever." 

275. Says ^^ent-an-ma: "I have avenged my brother Osiris, the divine 

epouse Au^esraneferab, triumphant, upon what is done to her, 1 have 
placed " 



ABOVE THE HQURE OF NUT ON THE INSIDE OF THE COVER. 

276. Hail, divine spouse Osiris Anxnesraneferab, triumphant ! 

277. I am thy mother Nut stretching over thee in my name of heaven.' 

278. Thou entereet by my mouth, and thou goest forth firom my thighs as 

the Sun does daily. 

279. The people of Amenti receive thee with great salutations; 

280. The spirits of Abydoa make respectful homage to thee as the " Great 

Illuminator." 

281. They say to thee: "0 thou coming with peace, everybody Hves 

through the sight of thee." 

' Tliere is a play here u[«n the -words jkC "stretch," iind pel ^'heaven." 



TRANSLATION. xlv 

BENEATH THE FIGXHIE OF NUT ON THE INSIDE OF THE COVER. 

262. Hail, divine spouse, Osiiis An;^e8raneferab, triumpliant 1 Thou rineet 
like the Sun in heaven, and every god is desirous of glorifjing thy 
genius ; 

28.3. The gods and goddesses are ready to salute thy face, they recognize 

284. their god in thee. Thou shinest like the Suu upon their faces, and 

they adore thee 

285. as the lord of the gods; thou art beloved as the star of the dawn, thou 

shinest everlastingly. 
2S6. All mankind rejoice when they see thee; the spirits of Abydos cry. 

Hail! 
287. when they see thee overthrowing thy enemies : they crush them 

utterly as Ra did Apophis. 



ON THE SIDE, AT RIGHT ANGLES TO THE FIGURE OF NUT 
INSIDE THE COVER. 

The gods and goddesses say with one voice : 

Hail divine spouse, Osina An^^nesraneferab, triumphant I 

Hail to theel thou art like a bull iii Amenti, a living god, the red 

faced one in Amenti. 
Corn grains spring up produced from thy seed, thou art not deprived 

of thy face for ever and ever. 
How rises the Nile, rejoicing likewise gods and men I 
They rejoice in the corn grains produced by thee, tliey rejoice with 

the com grains coming forth fi-om thy limbs, men, cattle, gods and 

goddesaes give salutation to thy will. 
How great is the reverence paid to that which arises from thy living 

limbs I 
What Thoth has done for thee is unknown he has placed thy red 

talisman in the nether world behind thee. 
There is made for thee a shade of every stone, thy whip and thy 

image of a cow are placed in thy hands. 
There is made for thee a whip, and it is placed in thy hands for thy 

protection, divine spouse Osiris An^^uesraneferAb, triumphant, the 

daughter of the royal spouse, the first and chief of his majesty 

Ta;^anat, and of her mother the '• Jiutar Utat," Nitocris, triumphant. 
Hail to thee I thou art like Osiris the great living god, giving birth to 

corn grains, and performing all the labours which arise through thy 

limbs. Hail to thee I thou art like Osuis : how numerous are the grains 



TRANSLATION. 



314. 
315. 



317. 
319. 



321. 
324. 



335. 
338. 



342. 
343. 
345. 
347. 



which make the cattle live I The gfids live by thy everlasting will. 
Upon what immense numbers of thy limbs do tlie gods live ! living 

god of the law loving 
land, the eon of Ra who loveth her for ever. 
leia and her sister Nephthys, and Horus the eon of OsiriB, all these 

gods say 
at once and Thoth answers thera : Hail divine spouse Osiris An;^e8re- 

noferab, triumphant ! 
Hail to thee! thou art like Osiris: we weep for thee as for the god of the 

land and king of the world. The gods say with weeping, "The 

divine spouse Osiris 
An^nesraneferab, triumphant, is lying upon her bier, every god 
is silent and all the goddesses follow it respectfully ; all the people in 

the land lament for the nmjesty of the divine spouse Osiris An^^es- 

raneferAb, triumphant." 
The gods sjvy on the second occasion, "The divuie spouse, 'jiw(«r 

Uiat^ Osiris An;^esraneferab, triumphant, is Ijnng in another land. 

All the people weep [saying], ' She was benevolent.' 
The gods say on the third occasion, •' The divine spouse Osiris An^^oies- 

raneferab, triumphant, rests upon Nephthje, Ameiiti is her name : let 

not all the people upon earth know it ; the gods weep for thee," 
The gods say on the fourth occasion, " The divine spouse Osiris An;^e»- 

raneferab, 
triumphant, lies in another land, Abydos is its name, she is not 

known." The gods weep exceedingly, and say : " The divine spouse 

Osiris An^^nesraneferAlj, 
triumphant, lies upon Kert, Ru-stau is its name : let her not be known 
by her who rules over it upon earth, and let her not be known iu the 

secret place." The weeping gods say, "The divine spouse Osiris 

An;(;nesranef'erilb, triumphant, lies in the nether world, and corn 

grains spring up from her in the double 
house of speech when Thoth has planted them there." But let every 

god in 
heaven know what says your master, the one who keeps off the demon 

from her in peace. 
Let all men and all people on earth know what says your lord, the one 

who keeps off the demon from her in peace. 
Let all animals, all quadrupeds, and all the birds of heaven know what 

says your lord, the one who keeps off the demon fiom her in peace. 




TRANSLATION. 



xlvii 



351. Let all fishes that are in the waters know what saya your lord, the one 
who keeps off the demon from her ill peace. 
Let all the gods in their cities know what saya your lord, the one who 

keeps off the demon from her in peace. 
Let all the gods and goddesses who are in the lake of fire know whut 
says the majesty of the divine spouse Osiris An;^eBraiieferAb, trium- 
phaut, keeping off the demou from her in peace. 
Let all the stars of heaven know what says the majesty of the divine 
spouse, "tiutar tiiat," Osiris An;^iiearaueferab, triumphant, keeping off 
the demon from her in peace. 
Let every god in heaven know what says the majesty of the divine 
spouse Osiris An;^ne8raneferib, triumphant, the second to Ra, keeping 
off the demon from her in peace. 
Let not everything which haa taken place in her be kno^vD : she is 
going to another land whose name is Amenti." 
367. All the gods say, " Let the gi'eat cycle of the gods, the little cycle 
of the gods, those who are in Seen, those who are in Suis, tJiose 
who are in Se;^em, those who are in Abydos, those who are in the 
371. South, the North, the West, and the East know what is in Sesu," 

Says the majesty of the divine spouse Osiris Anj^nesraneferaab, trium- 
phant, the second to Ra who keeps off the enemy from her in peace. 
" Weep [ye gods] for 
374. the majesty of this beneficent god, the living god of the earth, and keep 
off the demou from her in peace." They weep excessively, and the 
demou is 
377. kept off from her. Let not be kuown what has taken place in her. 
Ra, from his seat, hath given to her the whole world to recline upon, 
the beneficent god is treated in a beneficent manner for ever, and she 
382. is among kings for ever and for ever. 



353. 



35U. 



359. 



362. 



364. 



HORIZONTAL LINE ON THE INSIDE OF THE COFFIN. 

The royal daughter of the lord of the two countries, Peammetichua, 

triumphant. 
Her motlier was the divine spouse Nitocris, triumphant, the daughter 

of the royal spouse, the great lady and chief of hia majesty Ta;^aiiat, 

triumphant, before Osiris. 
She is tlie only god of her mother, and the sole one of her father: 
She is Horns, her mother is Isia, her father is Osiris, slie foilowB 

after her sittur (?), her son is Horus, going round the southern and 

northern heaven at one time. 



TRANSLATION. 

May you be present when she elaughtere, may you be present when 
she makes calamities to arise, and when she overcomes and masters 
you ; ye fiends, ye foes, ye feeble ones, ye black-hearted ones, who 
create rebellion, fall down upon your faces. It is Ra who has 
brought you to nought, it is Horns who has broken in pieces the 
enemies of Ra. It is Horns who has driven you back, ye foes and 
enemies of the divine spouse Oaiiis An;(;nearaneferab, triumphant. 
May your faces be blinded like the face of Uhaa, may your throats 
be cut hke that of Katu, may you be hacked in pieces like Apophis 
and Bu ' behind him : let not your terror, nor your rage, nor yuur 
destruction fall upon any of the limbs of this divine spouse 
An;(;nesraneferAh, triumphant, 



IN PERPENTllCtJLAR LIXES AROUKD THE IKSJDE OF THK COFFIK. 

384. thou who art adored in this day, Sa is thy name. 

She in the capacity of thy mother makes for thee protection of the 
hmbs ; verily she makes 
.^85. refreshment for thee in thy name. 

Her limbs come to her soHd and sound every moment, there arise 
offerings. 

386. She it is who opens for thee in thy secret places by those mighty 

names of thine, 

387, 'Baby, Old man' is thy name; 'Son of the Egg' is thy name; 

' Crescent ' is thy name ; ' Son of Nn ' is thy name, who makes his 
road as he pleases for thee. 

389. ' Duration ' is thy name ; ' x^P^*^ ' i^ ^^7 iiame ; ' Early Dawn ' is thy 

name ; ' Day ' is thy name ; ' Evening ' is thy name ; ' Night ' is tliy 
name ; ' Darkness ' is thy name ; 

390, ' Circnraanibulator ' is thy name ; ' Moon ' is thy name ; ' Still heart ' 

is thy name; 'Lord of th* Tuat' is thy name. 
392. ;^epera, be not remembered, she abominateth the people of needy 

hand against her. 
The gods remember her and her cycle, the ephita pray for her 

water, 
394. and the damned are looking at her. 



' * ' ^K ^^° ll 'piJ ^® *" ^^^ ^ ''^'^ taken the fonu of a roariDg or luBsing 
arpent. See Bnigsch Diet Gfiogr., p. 1194. 



J 



TRANSLATION. xlix 

395. men, gods, spirits, fiends, the damned, the Amu, the Blacks, the 

Asiatics, and the people of the countries of every land round about 

396. the people of Egypt, look not upon her in order to perform hostility 

to her ; but look at her, and make adoration to her as to Ra every day : 

397. for she is a person with a million hands, she is Horus in xebit, may 

men, gods, spirits, and the damned look upon her [to perform] 

398. adoration to her. 

She knows the names of Ra. 

Shining One, Giver of Light, thou who makest all faces to awake 
upon their 

400. seats, thou who rousest up the gods in theii' temples and men in their 
houses, * An-matef ' is thy name; ' Hastener, shining in heaven ' is thy 
name ; * Resting in the Tuat ' is thy name ; * Bull in the moment 
Great one ' 

402. is thy name. 

Come then, ye gods, to the divine spouse An;)^ne8raneferab, triumphant; 

404. by night, by day, and at every instant, defend ye her from the attacks 
and destructive designs of the Amu, the Blacks, the Asiatics, and from 
all the people of Egypt, and of the countries of every land, et cetera. 

406. Defend ye her from the disasters of Horus inflicted by Sut, from the 
mastery of Se^et, from the oppression of Serket, from the blood of 
Bast, and from the damned, male and female, et cetera. 

408. She is a god without an equal, she makes herself to triumph over the 

whole world, and covers herself like the Mesat bird, the Mangier. 

409. Sept has provided her with his provision. 

She is Horus Shetet, she is Thoth making prescriptions for the gods at 
the 

411. fields of the Se^et-Aaru: she is not deprived of Destiny and Fortune, 

the attributes which he has made to exist for her, by what he did for 
her. 

412. Let no eye look upon this writing, let no god hit upon it, let not a 

goddess overcome her by it ; and let not the hearts of the people of 
Egypt, or the Amu, or the Blacks, or the Asiatics seize it, in order to 

414. make hostility against her with reference to what she does. 

415. The rays of the Sun's disk make her triumph, silently, silently, glorious, 

glorious I Let no demon, male or female, look at her on this day, for 
she is in his disk. 

416. A mighty miracle is wrought for her before the face of all mankind. 
She causes delight by driving away teiTor. 

She is the great examiner in Sesu. 

if 



1 TRANSLATION. 

418. Let not the mouth of any serpent or worm enter her flesh by biting 

into her. 

419. The divine spouse An;j^nesranefer&b, triumphant, is protected from the 

mouth of every gnawing worm, as Ra is protected from his enemies. 

420. Ra triumphs over the enemies, and slaughters the adversaries of the 

divine spouse Osiris An^nesraneferab, triumphant, just as he 
slaughters his 

422. own enemy, the serpent Naka, who comes against him with enmity. 

423. The mother of Osiris, the Cow, addresses them with thine own mouth 

saying, may thy will be done among them. 

424. She addi'esses you just as Ra addressed his enemies. 

425. Apophis, and all ye enemies of the divine spouse Osiris An^^esiS- 

neferab, 

426. triumphant ; Enemy and adversaries, children of inertness ; get you 

427. gone to the fire, get you gone to the flame, get you gone to the eye of 

Horus. May the divine spouse come to you, may she devour you, 
may she be baneful to you. 

428. May you go to her fire and flame, may you sufier her wrath, may you 

endure her will, may you be in her power, may you be slaughtered by 
her. 

430. May there be a place of refuge for the divine spouse Osuis An^^nesra- 

neferab, 

431. triumphant, in the presence of Osiris behind Ra; and may the Eight 

provide a hiding-place for her I 

432. May there be a place of refuge for the divine spouse Osiris An;^esra- 

neferab, triumphant, behind Shu ; and may the Eight provide a 
hiding-place for her I 

434. May there be a place of concealment for her behind Seb ; 

and may the Eight provide a hiding-place for her I 

435. May there be a place of refuge for the divine spouse Osiris An^^esra- 

neferab, triumphant, behind %epera ; and may the Eight provide a 
hiding-place for her ! 

437. May there be a place of hiding for her within heaven ; and may the 

Eight provide hiding for her I 

438. May she enter into Nu, may she know the falling of his water ; and 

may the Eight provide a place of concealment for her 1 

439. May she go from place to place, 

440. may no eye see or look upon her, 

441. may no god see her place, or touch her in her place, 

and may the enemies of the divine spouse Osuis An;^esranefer&b, 



TRANSLATION. ii 

443. triumphant, the enemies of Ra and the foes of Un-nefer, not shoot at 

her I 

444. As touching the divine spouse An;j^e8ranefer&b, triumphant, may the 

mysteries of the gods and goddesses be done for her I 

445. She is purified, her power is pure, coming forth wholly from her pure 

mouth ; 

446. she makes protection {or virtue) at the coming forth of her servants, 

she makes protection {or virtue) for the purpose of resting the 
heart, and for concealing her place. 

447. The divine spouse Osiris An^^esmnefer&b, tiiumphant, was the royal 

daughter of the lord of Upper and Lower Egypt, the lord making 
things, 

448. Psammetichus Menkara^ triumphant: her mother was the ^^nutdr tuat^^ 

Nitocris, triumphant, in the presence of Osiris, the daughter of the 
royal spouse, 

449. the great lady Ta^auat. 

450. She is Horus, she is the Moon, she is Thoth, she is the messenger of Shu. 

451. Let not any harmful wind, coming from the north, the south, the east 

or the west, fall upon her I 

452. She is like a god within his winds ; may men, gods, the spirits and 

the damned not see her I 

453. She is a goddess coming forth from Ne;)^ent : let no man nor any 

country see her at the moment when they make enmity against her I 
Let no one coming against her, see her I 

455. When they see her, let fear and terror of her enter their limbs I 
Let there be millions of cubits of flame upon every path of hers I 

456. When they see her, may they make adorations to her as they make to 

the Sun daily at dawn. 

457. She is concealed within the sarcophagus, she is the fair-faced Ptah, the 

lord of numerous and mighty (or divine) faces. 

458. She lifts the arm, she is the bull of the mother who loves her. 
She is Ptah Socharis in the sarcophagus. 

459. She is concealed in the temple of the bennuy in the southern and 

northern chapels. 
She is Anubis at the mummy chest in Amenti, in the Tuat. 

460. She is the law-loving bull who loves his children. 

461. She follows after the Ketiu, loving his father and his children, making 

festal in it. 

» See Dr. Birch, "Revue Archeologique," Vol. IV, p. 616. 



lii TRANSLATION. 

461. She is listening to his father, she is Ra, the bull, in his two heavens. 

462. She strides over the whole earth. 

463. She is that splendid baby, who was conceived yesterday, bom to-day, 

who hacks ofif the heads of his enemies, and who proclaims his name. 

464. She is the " Four Faces " on one neck, the lord who flames forth against 

his enemies. ^ 

465. She is the breath which is m his mouth. 

466. She is the great one, the bennu who secretes children upon the white 

willow in the house of the bennu^ within the temple, the *' Very Aged " 
in HeliopoUs. She is the gi-eat disk in Heliopolis. 

467. She is Tmu the father of the gods. 

She is Nekhebka who dwells in the great house, with extensive authority 

Ir^' X *ir )» ^^ name is unknown. 

468. She is Tmu, creator of attributes * like Ptah. 

She is Ptah the maker of his attributes {or forms) upon earth. 

469. She is Ra. She is millions, she is passing millions, she is passing 

multitude. 

470. She is Ufa. She is the Uraeus goddess whom Isis loves, and is 
provided with enchantments. 

471. May Renti give place to her, may her face be so wrapped up that the 

Hanebu may be unable to harm her, and that the whole earth may be 
unable to do any injury to her ! 

472. She passes by you loving a duck (?) 

473. Sept has provided her with his provisions. 

Her bandages are of the manufacture of Het-hetep, and Ut'ati hath tied 

474. them on both sides of Tait. 

She is concealed within the palace. 

475. May there be hiding and concealment for her in the storehouse ot 
Amam (or Nehat), may she be made like the Mesat bird, the Mangier, 

476. provided with the face of a man : for she is the " Great enchantress " 

in the lodge (or station) of Amam (or Nehat) who doeth violence 
with the flame 

477. which comes forth from the face of a man ! 
Hail I dost thou Usten, Horus of the Dawn ? 

* Or perhaps, "Four heads on each neck spitting fire against his enemies." (Renouf.) 

^ Chabas rendered these words ''^ queue retournee" ("Voyage," p. 190). The form of 
the sign which comes after sehen is wrongly given by both Sharpe and Chabas. 

» The second ^ is probably a mistake of the sculptor, who repeated it inadvertently. 
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IX FRONT OF THE FIGURK OF ATHOR, INSIDE THE COFFIN 

ON THE BOTTOM. 

478. Rise divine spouse Osiris An;)^nesi-aneferAb, triumphant I 
I am Heaven thy mother, I ara present to protect thee. 

I am Aut, thy nurse, and thy dandier : I will never depart from thee. 

BEHIND THE FIGURE OF ATHOR, INSIDE THE COFFIN 

ON THE BOTTOM. 

479. Hail, divine spouse Osiris An;)^ne8raneferab, triumphant I 
Thy mouth has been given to thee by Ra for ever and ever ; 

in the presence of the gods thou hast received thy attributes, great 
god! 

INSIDE THE COFFIN AT THE FOOT OF THE FIGURE OF ATHOR, 

ON THE BOTTOM. 

480. Hail divine spouse Osiris An;)^nesranefer&b, triumphant ! 

Thy daughter standeth among the gods, the fear of thee is greater 
than what their hearts can imagine. 

481. Thy name liveth upon earth, thy name endureth upon earth : 

482. thou decayest not, nor art a prey to con*uption for ever. 

483. Hail divine spouse Osiris An;^esraneferab, triumphant! 

484. Behold Osiris Horus has placed these four gods, who were born of 

himself, 

485. to protect thee, to follow after thee, to bring every good thing to thee, 

486. and to make thee triumph, as Osiris triumphed, divine spouse, 

487. '* nutar tuat,^* Osiris An;^nesi-aneferab, triumphant. 
Thou art made like Apti, with the face of Ap-uat. 




» *» iif Ttf - ill 



EGYPTIAN TEXTS 



WITH 



INTERLINEAR TRANSLITERATION AND TRANSLATION. 



SARCOPHAGUS OF ATONESEANEFERAB. 



■^^■ 



ON THE RIGHT-HAND SIDE OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE OP THE COVER. 



1. 




} 




r=a 



Ds^^^ I ^ 

Hather hent amenti nutart embah-t 

Athor mistress of the west [is'] the goddess in front of thee : [ami] 



ON THE LEFT-HAND SIDE OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE OP THE COVER. 



2. 



aa 
the two hands 



U 
I ^ 

ka-t 

of thy genius [are] 



f ! 

ha-t 
behind thee. 



OVER THE HEAD OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE OF THE COVER. 



3. 



4. 



ha 
Hail 



1 



M ^ ^ 

As&r nut&r hemt 
Osiris divine spouse 



(TT^K l 



1-P 



msL^ern tea 

An)(nesrdneferdb triumphant. Supported [is] 



tep-t 
head thy 



b& 

Steel [is] 



1 1 1 



em 
in 



at - t 
limls thy 



y 






ooo 

nub an - t 

and gold [in] members thy 



netnet 
pure (?) 



5. 



o 



y 




a 



I 



6. 



^ 



&n xesft 
Not repulsed^ 



&n hetmt 

not destroyed [is] the 



I 



sr 



seref {g} 
warmth of 



p 



I A T I 

re-t nif 

mouth thy [nor] the breath 



t^At>^ 



per em 

coming forth from 



mestet-t 

■ • 

nostril thy. 



An Sut erta - net 

Ft is not Sut [who] lias given to thee 

^ em, in f 



nut 
[it is] Nuty 




2 SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. [8—13 

iiif &m-s seref iin re-s hetm 

the \ * J ( [which are] in her and the warmth in mouth her uniting 

pet em X^X* " ® hetm nif am re-t 

the heaven with starlight her uniting the breath in mouth tliy. 



II I 



9- (IIP 1^,^- = f7 ^Z U f 

raes &uf -t em an;^ an;)^-t mi an;^ sebn 

Are graven limbs thy with life^ livest thou as live the stars 



A^^/^/^ 



em tra - sen en an;^ res Asar neh - 

in seasons tlieir of life. Let be awakened Osiris^ Ut be roused 



es Asftr beka aha - 1 Be;^em - 1 em t'et 

up Osiris lying exhausted. Stand thou, prevail thou with body [thy]. 



AT THE FOOT OP THE GODDESS, ON THE OUTSmE OF THE COVER 



Ha As&r nut&r hemt ma;)^eru mut - s 

Hail Osiris divine spouse Anynesranefercib triumphant. Mother her 

nut&r hemt nut&r tuat Net^art ma;^eru aha 

[is] the divine spouse " nutar tuat " Nitocns triumphanty niayest remain^ 



14—19] 



SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. 



^ 




7^^ jy^ ^ D 

6em- t em hotep 

[or] go about thou in peace 



1 



To thee. 



14. {| 



^/^/w^A 



Says 



Ba 
Rd 



fifl 



^^/^/^/v^ 



&ia - net 
comest thou 



&pti 
guided 



en 



1 1 

nnt&r aa 
god great^ 



^ 



iem 
90 



\ 



&r-t 
thou 



15. 



1 



er 
to 



pet 
heaveiiy 



per art 

come forth thou 



em 
from 



rerati 
the gates of tlie 



horizon. 



OOi 



AA^/N^A 



VJ ¥1 16- 



ma-t en 
^o£ Mem at 



Seb 



ba-t 
animated 



li 



era nutai' 
//Ae a god, 



uas-t em nut^ Be;^em-net em t'et-t nutar&s ba 

adored like a god, possess thou body thy divine soul 



17- ^ f^ili f' 



£? 



;fent an;^u 
/m'iijf among men, 



se^^em 
power 



1 IP 

nutaras X^^* 

divine dwelling among 




fii 



X^tu 
fAe spirits. 



Has come 



18. — Bi 1 ^ (TT33 

en Ab&f nut&r bemt 



ba-t 



ma;^eni ua - t em 

Osiris divine spouse An^ne8rd7ieferdb triumphant! Animated art thou like a 



11 

nut4r 
god 



19. 



tea 
are tied 



i 

kesu - 1 em 
bones thy by 



ki 




Tmu mee em;^et 

Tmu following after 



Xut - f 
light his. 



b2 
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[20^22 



ill^ 


i& 


i& 


Aear 


Come has Osiris 


r- 


r 

ill 


era 


Amiu 


from 


Heliopolis. 


"^ 


??? 


sab 


au-8 



20. 1 



0X351 



^ o 



nutar hemt ma^^eru man 

divine spouse Awynesraixeferdh triumphant daily 



■ H 



?[> 



21. 



er-ta nes 
Is given to her 



&b - 8 em 
heart her in 



^at - 8 hra-8 
body her, face her is 



em 
like a 



em 
jarkaly limbs her [are] like 



ba 
steel, 



vp 



on 



f.p fp 



ba-s em ^^ennu-s aha-8 ha -8 

soul Iter [is] within her, life Iter [is] behind her. 



ON THE LEFT-HAND SIDE OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE OF THE COVER, 



22. 



ha 
Hail 



H 1 



O 



Asar 
Osiris 



nutar 
Nutar 



tuat 
tuat 



CiXEEl - 1 

ma;)^eru suten set 

An^nesrdneferdb triumphant royal daughter of 



G 

^^m^^^ 



n 




m 



neb taiu Psamtek ma;)^eru 

the lord of the two worlds Psammetichus triumphant ! 



D 
ap 



Flies 



ba-t 
soul thy 



F=^ 




her emma 
up among the 



Ka 

Sun 

ba-t 
soul thii 



\ 



^ 



^esu 
followers^ 



C3 
body thy [is] 



kras - t 
buried 



em 
in the 



^ 



Amenti 







A^A/VNA 



Nut 
west of heaven^ 



tuau - nes 
worship to Iter, 



I 



em 
among the 



;^abc8u 
constelliitionSy 



A 



A/WVSA 



If 



an ;^enat - f 
not imprisoned is it 




em 
in the 



het Seb 
house of Selt. 



* For 



UP 



I I I 



33—38] SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. 

OS THE RIGBT-HAND SIDE OF THE GODDESS, ON THE OUTSIDE OF THE COVER. 



^ 



Hii Asar nutar hempt raa;^eni ftr - net 

Hail Ogirit divine spouse AnynesrSneferab triumphant! Malce to thee 



UW^ 



r-j"^ 



m 



em per-t em Taaert 



nutaru qarti 



Anientiu 

lliote who are tn\ acdumations at cominq forth ihi from Taxert. The godji of the orbile 
Amenit ) 

hept- sen-t en j^eft ra-t em at ament ar - net tuait 

^evibraee ihey thee before loilije thij tn the home secret, m^ke to thee [ihei/"} adorationg, 

ni - ni (eep) eeu neb - ee 

I proclaim (bis) they lord thei 



am - t 
tn thee 



AT THE TOP END, OS THE OUTSIDE OP THE CO^'ER. 

24. ra^ jS 1 * (1x33 - 25. ~J^^ 

Ha Asar nutir ^uat - ma;(;eru g - ^ut - 1 

JIuil Osiris Nutar fitat A nj^iiesriinfferali tnumjihaut ! Glorified art thou 



en y)! ten em ;^t ^attiit-t en em T'^ttii ee^ep-t ftn 

of iitory Unit in the horizon, established art thou in Tultu, received art fhou by 



27. ^ il -afFC """IT 

baiu Annn eiit'er&ii - 1 Na;^a 

ttu spirits of IhliopvlU icho mut/er ■'^"X"' 



28. ftiJ ~ 

mi aa 

A re opened the ijolei of 



■ 


^t-J 


■— 29. -1 


m 


Hi 






— 15= 


^ ^ !l^ 


p^t 


eeneS 


aa 


klbll 


ya Her i Taliuti la 


- Ben ^^1 


heaven, are thrown open the doors oj 

30. ™" Jl 1 ^ 1 


Kd'/t, rinea Haras, coin£s T 


tiiM, cojne they ^^H 


ur 


r«i<>j s 




en Aaar imtar hemt nulAr tuat 


ma;teni tu 


sen ^^H 




(o Osiris dii 


ine. ipoji^e, Nutiir filat A nyf lesranfferab trimnf'htint. May grant they ^^^M 


^ 


: 31. = 


--^ m 


<i.s^ 


Po s^ : 


= r 


rtl 


per 


-a eniraa nutani 


se;^er 


Sut ter r 


eii 


^1 


coming forth her. 


mong the gods 


overthrowing 


Snt deslroyiiig the 


"""'*• 


&itv, ^H 


32. 


°\ ^ 


^J1 


- % 


o\r - 


- in 


^=3»^^| 




i>ii t'lit 


Seb 


ruk tn 


pii art GL 


niitani 


rek^H 




mmily laid by 


Sel> to 


th'X the burden made Og 


the godi 


to t/iea ^^H 


33. 


k Qi 


s ^^i i: = 


™ftq^u. 


34. ^ 


u 




em hat 


Aau ur am 


Annu em 


eiit'erau 


nek 


Asftr ^1 


•" 


(Ad house of the 


aged very in 


Heliopolis as 


seized 


for thee 


O^i'rM ^H 


^. 


5«^ C^ -" 


-m\:^ 


k^ 


- 35.- 


_A_ 


-1 


er 


ta em 


ciit.'et'aii 


em t'et 


eu Sut 


ail 


e,« H 


iij'on 


earth in the land of Seizure 


>■» •<'3'-i'9 


(0 Sut 


let not be 


^ai{f«t{^^^| 


qP 


fk^ 


flk = 


rk'^ 


-fk 36 


t-fl ^ 


-4 


&s 


8e;^em-ek 


am em 


nLihem 


Bexem - 


ek en 


Her^^H 


to the 


n prevailing th<f 


..■<r[™.] ;,. 


repulsing : 


la prrcail 


over thee Ilorus ^H 




37—44] SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. 7 

= i\ - PA H^ ^ ij-^ 37. ^»is = 

em t'et en Sut hn unn aa - ui - k.t. em x^P^^ 

in saying to Suty Be tliere acclamation thy in becoming 

ren - ek n&aiu - k ta hat em t'e^ 

name thy acclaimed land north in saying 

kvi imn em xeper 

be thet*e becoming 

AT THE FOOT OF THE FIGURE, ON THE OUTSmE OF THE COVER. 

40. ]^ (j^ j^ T ^ CJT3EI ^ *^- ^ ^^ 

t'et kn K^kv nutftr hemt mfiverut en neb 

Said by the Osiris divine spouse Anynesrdneferab triumphant^ and lord 

^\ IT W1¥ «. 1^ ^§4. ftr 

Tmu ka nka - nk em mafier nnnut-f 

Tmu quick^ Proclaimed am I at twilight at hour his. 

ma-ten-tu- a ii - ku& &n - n& - nek arti 

Come let arrive ' me that may bring T to thee the two urcei of 

Ru-stau &n - na pest en &m temt - nk 

Runstau. Bring I the backbone of him who is in Iteliopolis collected have I 

* The breakage in lines 38 and 39 has been caused by the attempt to repair the coffin in ancient days, 
t A Ritual direction (?) to recite quickly. 




SAJtCOnUGUS OF 



[»5-5. 



ait »" X*^**^ " "* 

q»,intiei«». Stopped have f 



u u 

Apap 
Apophi 



UJL 



pekas - na nasp 

tkruit firtci have t ths 



40. 



ftr - A uat 

,yt<ule I the lewj. 



?5 ^2 

(liriJed have I 



.i ^ iW 



lap ^m 



emma - ten nak tu- amma 

maonij yov. I am the elder among 



«• m 



IM 



nnt&ni ert5 

the go<h. lie it tjiet 



Bf:& en 



eo neb Sail 

of the lord of intelli-jence. 



48. s: I 



tn-t a 

urul the image 



a 1 ^s'- !a ik^ 

or niitar &riref ^^et s;^em 

grtat aged god made tte /.re, quenched I 



49. 






Art ' na uat &tf - a ak - a em ^ttt eed - k 

May be tnade to me the way of father my. May enier I into the horizon, mat/ traverse I 



50. 



ermo fcan nutini meter - uft 

vfiir the great one of the god». Let survey 



la - i 6a - 

boat his, let pa»> 



&niu 
what 



I'lR - iiA fieiiftt c-iit x'^t ha - & neb 

through I the orbit of flame, behind me the lord of 




5—58] 


SARCOPHAGUS 


OF ANJiNESR.ANEFERAB. 


1 


^^^^^^^^^H 


52. ® ^ 


-rr '-° 0°= 


^k% ^ 


5 , 





1P2S 1 


her hra 


- ten ta tat 


ftmraa seS 


- A 1 


uk 


^^1 


upon faces your may be given bread, let puss me 


I 


»'» 


;)oiPer/«/ ^H 


53. ^ 


ipsai ^ 


l^--* J1 


-^37 


= 


^^H 


neb 


lur nuk 


hua kekv 


neb 


ma 


^^1 


lord of t/ie powerful, I am the supported of Osiris 


/07-</ q/ 


law 


who ^^1 


IZ & 


- 54. :l| 


\ %'==»[:|] 


S 


i 


%;fr H 


ut'et mak - et - A 


pu nmk 


Ra 




^^1 


the green. 


rtXnes my 


Jre the virtues of 


M. 




^^^^1 


%l 


- s B5. ^ ii:f^j 


D 


H 


i 1 V 


tiia 


em rer - ef Se^^et-hotep 


nuk 


Ra 


^^1 


let me [g-o round 


as goes round he 


Se^et-liotepu. 


/ am 


Mi 


god of ^^1 


t:-\ , 


1 I m 


56. ^^ 


m 


:i a 


~ ^ B 


Ta- reka 


pant nutani 


erama 


Sexet 


hotepu ^^1 


ToreM am 

\- Til 


the cycle of the gods 


who are in the midst of 


57. 


hotept. Said ^^^H 


1 ^ d 


T°Jo)| S 


4n Aeto 


nutar hemt 


matxem 




H 


hi, Osiris 




. . . ruler of ^^| 


nM\ 


n "1^ - 


-1 =^-- 


-^ 


58 


Bi^i J 


anxiu 


Aear heq t'et 


qa atf 






■ 


the living. 


Oeiris king of etemity. 


raised high p«] the crown [of 


Ue fbnl o/] ma, ^H 




•W-^ 


= i\kj = iSJ. 






J 



qema nut&ru neb pet neb ta &ri niitam ret Tata Den 

nnd maker of the gods, lord of heaven lord of eartli^ making gods and men, Tatanen 

59. 1 mmm ^ ui put *\^ - 

paut nut^u ba nutra seheb tuat em mat - 

and the cycle of the gods [Ae] thesoul almighty, maketh festal [lie] tlie tuat tPi(A rays 



60. 



61, 



>1 



f nutrft -as, leps 6uteQ nutaru ftr 

Am. 7'^e strong one, the only one, the august one, king of the gods doing 



in "^ ^'^'^ 

neb Amam en paut nutaru neb nutaru nutta heret 

lord of Amam of the cycle of the gods, lord of tlie gods ;>™'eL(in3 { *** "^'^^^ 

I^EHlss 62. - f. = ^ HTX- im&m 

j(u. em atf seketnu - f mk. 




nutr& 

protectittg crowned with the atf crown, travels he like 



64- =^^ig«^ YF^i^^^m^m^^^ 

em kat - f neb 

in worhs his all 



ON THE LEFT-HAND SIDE OF THE COVER, AT RIGHT ANGLES TO THE FIGURE. 

65.111! ^z: k ^ H 1 ^ - ,„ 

nutAru t'et - sen em limj AsAr nutir hemt neb x^^ 

T?ie gods say they in weeping : " Osiris divine spouse lord of diodes 

* Two lines broken away. 



66—69] 
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11 



ma^^enit an - s em 

Anj(ne8vdnef€rdb triumphanU Being she in 



V^~- k ee. ^^\m 



/WWW r^^ 

ooo 111 



u&a - 8 eu nub 
boat her of gold 



^ 



;^en- 8 
conveys her 



000 /www 

/www 

^ j /www 

Nu 
the sky 




J 



o 



er 
to 



Abtu 
Abj/doSj 



m 



M 



traverses 



/www 
w 

nes 
she 



km 
through 



D 

\ 

pu 

[it}. 



/www 



^ 



erta - ne8 
Is given to her 



Amenti 
Amenti 



67. W' 



.k*^ 



/ww/w 



/WVS/W 



- nes 
<Aa^ may traverse she [it"] 



3 

en t'et 



/ww/w 



1 

entet nut&r 

rAo?t M?/to [ar<] god 



i 




^ 



living 



em 
in 



Amenti 



Asar 
OsiriSf 



/www 



Un - nefer 
Un^nefer, 



? 



heqt 
regent of 



il 1 f 

Annu nut^ 8e;^em 
HeliopoUs god powerful^ 



68. 



/WVS/W 



next 
victotioiu, 



IP 



/WW/W 



U8r 
mighty. 



entet 
Mow trAo [ari] 



As&r pu 
Osiris 




neb t'et 

ford o/ eternity^* 



t'et an 
Said 6y 



O A A 

Nut 
Nut 



As&r 
" Osiris 



1 



^ 



nut&r hemt 
divine spouse 



0x33 



69. 



o 




imxerut nuk mut 

Awjfnesrdneferab triumphant! I am mother tlixf. 



\ 



er Amenti 
To the West, 



w 

sep 



J 



w 

er bu 

to the place 



mer- 1 
lovest thou. 



me8 - na - t 
Brought forth have I thee 

C2 



'kAlS-'COPHAGUS OF anxnesrAneferAb. 

en tef-t Seb ji-uet'-hrar-t Aut em Asar Uu-nefer j(n 

to father Ihi/ Seb. Hail to tltee wfio art as Osiria Un-itefer glorwtii 

em j^ennu en pet niitAr an;^ nutar ubf eu ta euten taiu er 

within keacen, god living, god mighti/ of the earth, king of countries. To t 



«? dXiEl ~ 



Ainenti sep Asar nntAr hemt ma;^eru 

\Ve:tl, C^'s) Osiris divine spouse Anjfiiesrdneferab triumphant! 



entet ka nefer er Amenti mien set - t am mA 

thou who \a.rl\ the hull good. To the West. la smell tliy there like 



punt 
Punt.' 



72. 



-- T 1i .^ T k f t 1 

ta net nutiru nebu mer-t em an;^ \a,% nsr 

Give to thee gods all desire thy utith life, stability and power. 



=- a.^ 



H 



net nutAru nebu mer-t pu en ta t'er - f ta net 

to thee gods all desire thy \wliataoever'\ is in the earth all of it, Gice to thee 

m :^ T 0^ = r^-.-^ii^ '3.-: 

Dut&m neba mer-t pu em Amenti en x"* nebu mer-t en \ 

the gods all desire thy \tBhatsoever] is in Amenti of glorious ones alt desire tliy of A 



., the apioe land, Cf. Brugsoh, " Diet G6og.," t. II., p. 14. 



74—76] SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. 13 



^^37 j\^ <=> ft iL-D I I 

Buten neb iu-sen net er Ameuti ta net nut&m nebu 

king every. Come they to tliee. To t/ie West. Give to thee gods all 



I 
I 



1 



mer-t sent-t em taiu nebu ta net nut&ru nebu 

denre thy^ fear thy [t«] upon countries all. Give to tliee gods all 



baiu em pet m& Ra %a, net nutaru nebu 

the sotds[wiir] of 1 ^.^^ j^^^^^ i^ ^ g^^^ Q^^^ ^^ ^f^^^ ^^ ^ji 



iswArj\ 



h\(^M ^ -= ^ -- ^ ^ m ...^ 75. r^^ 

&at ent em sept neb \8k net nut&ru nebu ^u - sen 

the dew which is in nome every. Give to thee gods all hands their 



~S| J, J, J _ u _ JJ^ 3^ 1 -J 

meh ver bu nefer en ka en hen As&r nut&r hemt 

/v • • 

full of everything good to the genius of the majesty of Osiris divine spouse 



ma;^eru nut&r an;^ em Amenti euten en 

AnynesTdneferdb triumphant^ god living in Amenti^ king of 



nut&ru nut&r heq em Amenti Ab^ nut&r hemt 

godsy god ruler in Amenti Osiris divine spouse Anjftiesi'dneferdb 



14 
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[77—8. 



^ 



M 



1 



/WWNA 



ma;^eru 
triumpfiant 



t'et heh 

for ever and ever. 



suten 
the king 



ba 
the soul 



1 <? 



mer 
loving 



hat' 
the white crown 



77. 



n 



s?j ctoisii 



crowned as 



O 
I 
Ba Tmu 

lid and Tmu 




em 
in the 



het a 
great dwelling^ 



^ 



A/WWV 



ba en 
the soul of the 



ta mer mat 
land loving law. 



A/WV/W 

Unen 
Is 



M 1 



Asar 
Osiris 



mxtkr 
divitie 



hemt 

spouse Anynesraneferab 



.k 



ma;^eni em 

triumphant in the 



u&a 



78. = 



ji 



aaat 
great. 



k I 



per - 8 
Comes forth she 



em 
from 




® 

Anim 

Heliopolis 



AA/VVAA. 
VSAAAA 



k < 



r 



unen pet ta Aunu 

being heavefi and earth atid Heliopolis 



n 1 



m& ke^nu - f 
likewise 




AAAAAA 



I 

her rimi en 
weeping for 



21 1 ^ 

As&r nut&r hemt 
Osiris divine spouse 



Anj(nesrdneferdb 



79.1 1 



on 



V^VSA ^ j 



nut&r aa em;^ennu en pet 
god great within heaven. 



11 

77*c 



m 

nut&ru 
gods 



em xet-B 
follow her 



2r^ o 

tent'en 
confidently 




&bh 
tooth 



/ySA^AA 



r 



0/ 



I I I 
en ;^emtn 
hvnze • • • • 



I 

her 



>j 1 ^ 1^ 



qeb 






80. ^ J. T- 

Her ;^er tep-t 
Horus under head thy 



81—84] 
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15 



m- 



hei' rimi-t en 
we^ngfor . . . . . 



1-^ 



j\ 



kn-t ma( 

l^ou art [in] the cabin 



ent 

0/ 



rssr\ 

I 000 » 

nub 
gold 




on 

em;^ennu en 
loithin 



^'Wm 



the boat 



ent 
which 



81. 



m 



j^et paut nut&ru aat 
follows the cycle of the gods great 



1 



paut nut&ru 

and the cycle of gods 



A»WSAA 

net'es 
little with 




J 



AAA/VNA 



mat 
thee 



em dst 

in the place 



uat unen - sen 
ONE^ they who are 



^ 



I 

her p^en 
navigating 



AA^^^^ iC 



em 



kereh 
night. 



^■m!\ 



pai 



does 



en 



x«ft 

enemy 



em mau ka 

from the water, perishes 



A^A/>AA 



ren-f 
name his. 



f 



J] 




aha en 
Seized 



tet- f 
Aa^A A^ 



xeft 
^A« /end 



en 



i 



qaha - f 
arm his 



hotep 
rests 



83. fj 

rt^A< /tan J 



m 



I 

nut&ru her 
the gods are 




nmi 



weeping 



er-aa ur 
exceedingly 



em 
trt^A 



1: i^ 




A^A/>AA 
I I I 



qa 
raising up of 



;^eru - sen 
roice« iAetr 



er 
to 



1 



/vw^^^ 



k < 



^ flV { 



84- M 1 



qa 


en 


pet 


t'et 

• 


kn 


hen 

• 


^Ae Ae^A^ 


of 


heaven.^* 


Said 


by the 


majesty 



As&r 
Osiris 



nut&r 
divine 



hemt 
spouse 



^^Vle SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. 


ten -ten ^^H 

ore ye return ye ^^^| 


B 1 i (fT-jo; 

^^H nutAr timt 

^^^H the nntar tudt Anxnesnine/erab 


ma;;ternt Sas Aref 
triumphant. Pass there/ 


^^H er sotemet sotem - ten 
^^^H to Sotemet, hear ye 


85. iTSii i:z -=• ■ 

p^enit - a hna 6a, ^^H 
words my in company vith the scroll ^^^M 


H u2 K-^t k 

^^H tes at 'a - & em 
^^^r destructive of robber my a 


nem - a aha - nef men 

secotid time landed Itatli he 


at the battlement ^^| 


^ 86. '^ T 1 g «^^ ^ ™ ^ ^ a 1 \i\l ■ 

^^fe ent Aiinu Sau t'et en Neb er t'ra ut'a ^H 
^^H of Heliopolta, Sau says to Neh - er - tra, '^ Be sound ^^M 


r &b - ek neb ntit&ni As:Vr er arit ent Aunii ^^^| 
L heart thy, lord of the gods, Osiris, at the battlement of Heliopolis" ^^^| 


1 ' Neb-er-tra t'et 
L . Neb-er-tra says, 


pii - tra - BU X^P^"'" 

".What then has become 


em bau-f ^H 
of members hisf" ^^^M 


H fl^ S ¥ 

^^^H All erta riA 
^^^ ISautaysl, "Granted have I 


^ ■^ 88. 1^ 

ftritu - f era 

hat should be done he in the 

Coffin liaa | ^^ !^;;; %^_J}. 


purifcatioii place. '^^H 



89—92] 
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17 



mi\h im 



l\ ^ 



I I I 



J 



£&8 nutAra sta su sotem-na t'ettu * f eta 

TVaverse the gods towing along him hear tee words his ** is towed along^ 



h\ 



\\ 



88. T^l i\ IT 



Jl 



totu - f 8U neb • er - t'ra 

is carried along heJ* He Neb-er-t'ra 



t'e\ kaeV - hrat Asir 
sat/s : Hail to thee Osiris 



^ } 



1 ^ 1 S CfT4^ 

mxtkr hemt nut&r ^Okt ma;^eru qa 

divine spouse^ nut&r tuat An'^nesrane/erdb triumphant bull of the West. 



Amenti 




pu tra BU x^per 

What then of it has become 



90- k ^i 



Q. 



ft 



em qahu - t pu tra 

of shoulder thy f What then \do you aslc] f 



^i 




A^ 



p,r, 



u 



J'%. 



t'et-& mak ^-a sa-k set sa qa - k ba 

Reply /, * verily grant I that knowest thou it and knoios genius thy,* The soul [which"] is 



/>^^AA 



91. 



0% 



/WVS/VA 






n 



°^ 



erta - nek t& pu ^^ ^^^ ^^ ^^^ t^ P^ 

jrtr^n ^ ^Ae^ placed is it at the purifying place. Hast given thou [that] placed is it 



cr mat kn maka 

in the boat. Has Maka 



/WVS/VA 



^ ■(|(|y^ |:::x;f 92. ^ 

her pi aba en - tut nef 

gone and seized has he 

D 
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my, 



All re;^tu euti eii Am 

nol known what it is in. 



f^t fall' we 



hna - f hua 6a t'ea pa ata t'et 

rith hjm in compani) with the geroU destrvctire of the robhf.r. Said hp\ 



T& 1 "? CTT^ 



^S "-^ ■>_ iJ*ill 

AsAr uutar hemt niii;;^ern mafc ref ^abesu 

Oniris divine spouse Anj^negrdneferal triumphant, Come then starry deitu 



= 18 fft 94-^sJli = ^1^' M M ^°- 

em Annu ham - emu em ^er-aba mes rnitftr arq 

from Ilvliopolis and unharn (/etierafion" in j^er-dba. Boi-n is the god, completed i 



s^ T^ TVS ji 1 ^ CW^F) 

fiat - f iiet'er tep Asftr nutar Herat 

titira his, seiiing is the padille Osiris dii-i'ie xpouse A n)(nesrdnefe 



95. 



ma^em hna - 1 en er BeSeta enti em UBe;^t nutaru 

•iiimphant nl&n/j toith thee to conceal that which is in the great hall of the gods. 



fiat - 8 Awar em uaa - f en ;^;er . 
Becites she Osiris in hoot hi' 



m 111 1 

ru ^^^1 

gods. 

pet ^^ 



per-f Am - f 

comes forth he from it to h 



• Compare " Todtenbiich," ch. 136. 

t See Renoiif, Proeeedings of the Societi/ of Bihticid Ardite'itogy, May, ISSrj, ji. 100. J Coffin I 
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i=^ - 96. Z.Z H'^ m - H 1^ IZ. ^ 

seketnu-f er Nut seket u^a en Asar ara-f hna Ra 

Goes along he to Nut^ travels the boat of Osiris it it with Rd 



seket em qeften x®®®^ ^** " ^ ?^^' ^^^ mast tui 

travels [A^] Ztt'e a monkey stopping road thy, Horus [w] at leg that 



/ws/vw /www 



rrt s^ °^i^ V yp;^ j^^^ \\ ^Ji 

ent Nut ret pui en hebs beka an Seb 

of Nut at staircase tliat of the clother of the destitute. Is [o/] Seb 



A/VWNA 



98. Ik fk "~ M ^{^ ±11 



^^ O 

Nut &b - sen net'em nem en ma renp Un - nefer 

and Nut heart their rejoicing a second time at seeing the rejuvenescence of Un-nefer [viz."] 

«i ='f.-^ ±:ii ^ = m^'- i-l 

Ra em X^, - f untiu qa em tenten -? f tut 

lid in 7*ising his. Is tlis piercer of the bull in courage his^ the image of the god 



99-^ i ^ ^ 111 =^" rn I 

bah a ur tf nutaru nesen tep bener 

the inundatoTy the great one Oiefatlier of the gods. Calamitous [w] the taste of the date palm 



her &b at X^^^ ^ ^^^ hamham kahab tu 
in the centre of " Not to be overthrown he lord of bellowing and butting " 



• CJoffin rtf-i 

www 

d2 



^»S) 
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n 


HlOO. 


11^ l\ 


e 


ni fi-M- ^= 


u ■ 


^H 


hapt niA 


paut 


nuUm uafi ~ U. ba - t4 eept-tA 


^^M advancing rapidly like the 


c»/c/e o/ t!i 


e gods worshipped, full of soul, increased ^m 


I ^ 


in f« 


]^ 


^«P- qp ^^ 


fe 


^H 


nutftru meht 


resu 


X" - sen aa ta - k 


ur 


^H bei/oud the ijmh of the NortI 

1 ll 101. 1 <J 


ami South. 


TheJj perform tlie rite. Then grant thou io 


e great 


m 


°l^] = 5 k 


■ Jbir 


nutar hemt 




ma^^eni aaa - b em 


pet 


^^1 Oiiiris 


the divine spouse 


Anx«e„ 


Inefemb triumphunt ! Miijht]/ w she in 


heaven 


I iq 


^ =% 


mi 


wky^ 4^ --^ 




^H 


aa - k emma 


iiutaru 


nehem - k s ma iri - res 


tu 


^H n« ^rfai «r( (/iok amm^ the 


god.. 


delicer i!io" her from being done to ! 


er ei-il. 


I Jl 


102. S 1, 


a 
^» 1 


^ ^^ -jp^ jSj 


1 


^B bah 


en -It qen al 


- « ta - k liar Auto 


nutar 




//.ow (Ae fo'dn 


= 


( her, grani thou to be porcerful Osiris 

- mi -^ kr:*^ 


divine 


CfT^^j 


^H hemt 


maxeru 


er initftni jait merti 


en- 


^H tpome 


Anj(nesruneferuh tn 


umphant ui/ainsi the ffods and the spirits damned. 


She 


H 










B 103. 


Z T^ IPS-- 


1PQ T\ ° 


■cr7 


^H 


tfS Aear uer - ek 


Asar mazeni 


iieb ■ 


1 


[-■«] 0«m.. po^cerf 


ul art thou 


of the poicerful onef Osiris triumphant 


lorii of ■ 





MHI 


^M 
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21^^H 


' — 1 &-=- 
^ -=- ™ =0 


%S Eq ! ~™- 


J1 = ■ 


iuaxe''"t *'■■ ^^ "at' 


maket-s ma Ra en pet 


Aear ^^H 




\'irlue her [is] like the sun of heaven 


Osiris in ^H 


103. kaS-=^ °] ^= 


- _ ^ ^ ^ J, 


1 ? 1 


uaa- k Ra cm 


hofep ari ten tiat en AsAr 


nutar hemt ^^| 


boat Oiy Ra in 


setting. Make ye the way of Osiris the divine spome ^^H 


(fT^Jol - 


maxera 


Bekat - s em uaa en Ra 


ent- ^H 


AnynesTdneferiib Iriumphant 


hat mut/ pass she in the boat of Rd 


virtue of ^^H 


104. — ^^ 3i fer^-- %:^ t^ 


- !1 1 


ee mak Asar nmket - a maket uaa 


Ka ^H 


Act- is the virtue of Oai 

1 ^ 1 


■is, virtue her is the virtue of the boat 


of ^M 


S (fT-JoJ ° 


iiTitAr hemt nutAr 


ttiat nia;^enit 


her x'^'^^^ ^^1 


Ihe dioine tpouM, nutar 


tuat Anxnesrdiieferab triumphant 


for repulsing ^^H 


\^-^ t 105. 0=] Q ^ gl]A ~~. 


1 ^1 


at her 


Ra hru neb i en 


nutAr hemt ^^H 


iJie crocodile from the 


Sim day evenj. Comes the 


divint tpoutt ^^H 


(fT-M s 


inaxeru 


ma Hor Ser - x^ti eut pet 


ser ^^1 


Anynetrdneferab triumphant 


like Horus of Ser-jc'ti of heaven. 


Proclaimelh ^^H 






^^^^^^^^^^^^1 



J1 T ^1^, 

As&r her nri ;^ut 

Osiris at the gates of the horizon 
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108. iz: 111 = ^- 

haa nutani cm j^eaef 

vjoice the gods in meeting him. 



^ 



Crf^l^ ! 



Sut &ri AsAr iiutar herat nutar tuat 

Slit [iHaffnijies] doe» Osiris dieiiie spouse nut&r tiiiit Jl nynesrdnefevah 



_ -^ ^^-^ —J Hit _ 

majfeni liu peh - a iiebt An 

trinmpliani, that not reaches her the Loi^k, and that not 



107. o^^-^ 

hem - e 
overthrows her 



ari - f Asar nutar hemt ina;^eni fie[ta] 

those who are in if. Oniria divine spoiixe An-^ietrdneferab triumphant m veiling 



hva t'm;(ennu en hat a - b 

the fane ill interior of labemucle her 



ee;;^em 
shrine 



neb 

eveiy 



en nutar As» 

of t/te god. Oeiris 



s 108. 1 « C±T3EI 



DutAr hemt 
divine spouse 



mu;^eru 
Anj(ne»rdnefer6b triumphant 



T iTSI - 111 - ?^ fifl-- 1 t 

niiiH t'et - u en nutAru en Ra i en nnlar tuat 

it bringing lite words of the gods to Rd. Comes nutar tuat 



* Supply . 



lot) 1 I i] 
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CiTS - ^Jii *^ 3i 109- 1 *? 

max'^ri' tebh - e en neb Asir nut&r hemt 

A ii\Hi''T<nii^fer''ih truinipliant prays she to ihe lord Osiris dirine spouiie 



maj^eru usr ab uten. emma 

AiiynesTrmefi-riih triui/ijihafU, is ttrong of heart offerimj cakes (?) / f,/""°"i? -i 



- TTT- - J1 ^ V fl "0. 1 ^ (1X33 

ftri hotepu ,en Asir t'et An Asar nutav hemt 

make offerings to Oiiris. Said ht; Onii-is dicine spouse An-xnesranfferub 

ma^^eru ;^et tui nbe^ ari ha 

triumphant. [Cliapier of lvaveysui(f\ ' fame ikat briffhl ichich is behind 



7 1 ==-.M«« ¥ 7 -^ ^ ^ ■^'^ 

Ra ^omati ha hotep - f sent - nea Amu 

Jill [i.e.] the tiro icings ]jrhi':h are~\ behind him. In awe of her are those who a 



111. feOi ~™ '^'l ^<=. IJ^/. ~™ 

uaa en Ra eer i en nut&r hemt 

the boat of the Sun. E.vaHed comes the divine spouse Aiij^nesrdneferdb 



«? (1X33 



ma;^t'ru niAn biia 

tnitmphanl daili/ with the 



Befcti em qab en 6&t - f ser 

bod from the interior of station its. Kralted 



a cliaptjr of tlie Rilual. 



t Coffin J. 



2i 
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[lI2 114 



m. t\\ 



/^^V^A 



/VV*«AA 



^ 



kn ma - nes 

sees she 



mas en 
passing of 



mat - f 
law his 



Xeft baiu - f 
tcith spirits his. 



1 i^i 

Ha &mu 

ye who are in the 



AJ 



tebt 
tabernacles 



111 
multiplying 



ser&u 
plantSy 



/s^^/«M^ 



All ma eri 

sees 



n 1 ^ 

As&r nut&r hemt 
Osiris divine spouse 



113. 1 * 

nut&r tuat 
nut&r tuat 



/ws/s^v 



OTiEl ^ i 

ma;^eru baa nes 
-/Iw;^wwrdw^/«rai triumphant rejoices she. 



\\ fi 






&u uru-sen em 
great ones their are in 



i 



M 



ryp 



J} 



baa 



lerau - sen 
little oms their are 



em 
in 



GMIEI "*• 



nut&r %uB.t 
A nynesrdneferdh 



\ 



neferu 
bliss 



&ri 
making 



em bat u&a 
in front of the boat. 



uat 
a way 



1 

ill 



en 
for 




m 
tes - 8 em 

Rises up she like the 



kakr 
Osiris 



1 




Aten 

disk 




I p 

se6ep - 8 
light her [w] 




em 
as tliat of 



k\m 
the shining ones^ 



AJ 



teb - s 
furnished is she 



I I I 
em ;^et - f 

with things his. 



sebe^ 
protected is site 



em neb m&t 

like the lord of law. 



• llwid "^^e S u. 



l»5-ii8] 
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OS THE RIGHT HAND SIDE OF THE COVER AT RIGHT ANGLES TO THE nOUBE. 



15. — 



8 - ^eper reneu 
ereating, nursing. 



tata mertu 
gieing what is willed 



ill mer - f mei 

I will his. 



l6•fi^z m k r^ 1 111 

I - nef nntiru em kee paut uutani 

Come to him Hie gods in obeisance, t/ie cycle of the gods 



tcintu 

are bowed 




117- ti *S7^ W hl^ 

tuau - seu 8U eeqeb 

adore they him refresh ['/iff/j 



s t! 



Ml <-^ OJo 

-sen ta - iitf per j^eru ahu aptu qeb 

' tlieir, are given to him sepuldiral meats, oxen, ducke, rej'reetiment. 



s# -g .t M y-.'t 118.5 V ?1 'T^' 

Arere mer senter 6e8 Abfer] en R» x^^ 

milk, oil, incense, bandages, perfume of Rd thiiujf 



|eb nefer bener ab en ka en Asar nutar hemt 

good pleasant pure to the genius of Osii-is divine spouse Aiij^iiesrdneferab 



u;^erut euten suht neb taiu 



(°PkS] S 



triwnp/.ai'f, 
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[1.9— nil 



« (5T3EI 



U9. jlT 

Aear nutar hemt ma;;i;eni mut - s nutftr 

Osiris divine apowe Anj^nesranefei'i'li triumphant mother her \l'eiitg\ the divine I 



^ CSS] s ^- k *M !i n-1 

hemt Nitaqart ma;^erut t'et - a em tuau R5 eufi 

gpoute Nitocris triumphant. Says she in adoration : Rd worshipped 



120. V^ S = 

ba - f B^^ep'^r 

[bej soul his creatinif 



erta 
there is giv: 



.I'fE" 



qefu - f 

virtues his. 



boat his. 



xrft - f 



crushing 



121. !\-fo 



ftnet' hra-li 

ffail to thee 



to/io or(, who pivtectest, crowned, dowered. 



ap - t batu mat. 

esteemed, endowed with soul, renewing, I 



sf^= fl^ :> 122. 



renp - t 

renewed. 



au ma 

Lookiiiq 



na em teben - f an 

around him [icho w] uot 






:S 



am - f em hra 

forms his, in face 



i 10^ 
fleketiiu emp^ennu niaui - f 
proceeding within eyes his 
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•^ «[i] 123. 



y: 



en j(ii mat 

in /oTO([«] of eyes 



al)tu 



his [which are] forms his, hriitging the al/tu fish great 



P^Tfl 



- k mat tat - i 



er ;^eiit-k suBe^t 



pilot; metest out thou law, placest thou it at none thy, enlarged [ts] disk thy 

em hru pen ha se^etnu nefu emj^enau tenhu - f tata teb 

in day this. he conveying tlie viinds ivithin wings his causing to close 



^ ^ . ~~~ ^ — ^-^ 

mat em hra en sent en niaui - f 
tke eye in presence of tlie terror of two eyes hie 



125. c: ■ 







a& - A 

come have 



ri 


n 




neb-& 


Ra 




lord my 


R,l. 




a — 


" n 126. 








pen en1 


k - 




*., ./ 


mjht 




,™, 


IPpt 


rn 


sen 


&s 




theu . . 







nehem - kii ~ A niii ;^et neb tu ent hru 

Deliver me from thing every evil of dai/ 

erh pen ent ftbot pen ent renpit ton x^^^ 

this, of month this. of year this, as circle 



hi tf en As&r nnt&r hemt 

father of Osiris divine sjiouse Anynesraneferiih 



• Coffin '^^H? 

t It iti probable that the scribe meant to go n 
Mgnifiea that the paragraph is ended, 



with the rest of the sentence ; the mark N hot 

e2 



^ 



ma;;(eru i - uee ;;^;er - ek 

triumphant. Come fiua flie to thfr 



Beue tuau - a ba - k 

involrinii adoren she soitl Oaf, ■ 



rn » 

tehen 

tteikes vUk tki 



- -^^ ™qPlP 128. l-o^gl 

ta en ^at - ek ufta - s hekenuu 

%vSi'^' } ''^^""'^'■"' '" body thy. criee out she hym> 



en ;^t - k t'et - nee nek Ixiiu - k ;^era - s an 

to spirit thy, reveahd has she to thee spirit [loiW] thy, knows not she, ttot does ih*\ 



1 ^ 0X33 129. \\ 

ijutar heiut em 

divine spouse AnynesrCineferiih 



euen em re;;^ - B ma 

that which [i.*] til knowledge her It 



hun sfef eii Hather &a tebatu her ba X^'^ 

Uie infant, the babe of Athor, not in sealed atiaimt the soul ignorant 

130. r: Tl- ! Z^ S^ - 31 1 ?' 

An re;^ - tu hra oej^en iiiii)\ en Asar Dut&r hemt 

jiol knowing the face of the hahy. Comes Osiris divine spouse 



QHEI ^-^ s = p^ 131.- 1.^ 

ma;^erut-f B-hotep-nee s-hotep-ek nea rnitar 

Anj(iiesraneferiib triumphant : propitiation for her hast propilioted thou for her and t/od 




I<3»— '35] 
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[ xuih nutart iieb ^ut neb x'^t neb en ar - k 

r «vm/ ffod(Us» every tpirit (male) everif spirit (femaU) every at brintftH thou 



t'e^tu - B neb 
leordi her all before the lord of the gods 



neb nut&rn am ^&t em tet 

in the tiiat tayxn<j. 



&n erta entns er nemmet Se;^et ka Bepahu-B ab neb en 

r** Let not be placed, her at t/ie block of Sex^'< ^' "O' (Artist her accident any of the 



;^ert renpit An heabt s Sat tern mi ent 

touree of the year, let not be reckoned to Iier Krits or written indictments of the 



>-^ 134. 



An tut - 8 

let not he airen hei 



en tern eut 

to the hiivea of the 



Abu eu henhenu en mit en Be;^eru neb 

V UiecutionerB, of the slaughterers, of the daniiinl, of the castaway/' (male) all. 



135. „ „ k ^ 



8e;^ei' iielit 

feastatpai/s (female) all 



enti em ;^er-Leter em sma - b 

who are in the nether world, from tlamthd-rinij her. 




['36—1391 



em seqer - b em - ma 

from imprisotiing her amid 



iea - ek em utu AitnH 

servants thy according to the orders modlsl 



136. r .» r; z ^1 ¥-- "-^D- 

rea t'erenti entes mit&r se - ek nier - ek e ma 

to her I'ecanse she [t«] divine dinttihter thi/ beloved hi/ thee. Dentroys she 



en Se;^et 



137. _ -* «^ _ ^ 

s hati en neb 

she the hearts of the lord of lite \ 



^11 i\\X^~- 



taui ill se^^ev - b ^^^ ^^ Tniu SebAu 

Nortli and South overlhroirs she the enemies of Tmii, and tfie Selan 



138.0 --j.^ fl- a Ti ^ ^ *c. k 

Dw iieb - t'ra ar imnes re^ tef-a em tuat era 

of Neh-fra. If is she recognizing fatlier her in the ffiat, let not i 

2 i=7rr ^vir i39- i°iTf "^ 1' ^ 

ertJi sotem-sen t'et -sen t'at'auutau ent nutar neb J 

lie gmnted that should hear they [to/iafj say they, the powers of god every 



nut art neb 

and goddess ererii. 



enhenti her amam - sen 

be rebut led upon flame.'' their, | 



140—144] 
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140. 



tata-sen ba - sen 
let give them soul thei 



I the block and 



■r t^mtet 

upon the icaffoi 



•Id of the nether world. 



euh - ek mer- ek Asar notiir henit nia;^erut 

E<}g (daughter) th^ beloved thy Osiris divine Bpome Anynesrdneferab triumphant 



tut emma tep - ek a;^ maket - ek t'et - a her 

[ij] placed in lite midst of boat tfiif, protect thou hody her against 



^ [■rfr] ^ ^ 

i^ait neb j^et neb tu 

ruin all, things all evil, 



142. 



an ar - 8en era re 

Ut not approach litem at mouth of 



uat - 8 an teken - sen res Aear ntitar henit ma;^eni 

path her, let not come them to her tin Osiris divine spouse Anynesrdneferdb triump/iant. 



143. ^^^- 

iiehem - k s 
deliver thou her 



from ■( 



mut 

damned male 



neb mit neb 



r'^i -- -1-=^ -- '^.^i - 144- '^a- 

j^eft neb ;^eft neb x" "^'^ X"*' 

"^fa* |aW, from %^ll^ "^K from sj'ints male all, from spirits feiitale 
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- iMm 


- ifl^^i - ^^^^i - 


ueb fai 


neb t'it neb neei neb 


all, from /oul demoHa male all, from foul demons female all, from epeclres male 0.11,^^^ 


S^^^^l 145. ^ 5jn ^ m ^ \}^^ 


nesit 


neb ueeert neb ta neb ubf ^^H 


from spectres female 


all, from flame every, from fire all, from bumm^^^M 


■■^IT* e £3 ■^z^ 




neb yet neb 


tu ent hra pen kcrh pen 6nt abot pen _^^H 


b/A from things all 


evil, of day this, of night tltig, of month this, ''/^^H 


146. -J ^317 2^ 


T ;;; 'Z- i.z ^\ii zm 


Binat ten 


ent VI en Leb ten ent traiu ent ^^H 


&<i// mofi/yt this. 


of 6th day of festival this, of the two seasons of ^^H 


[11.^ 


Tn- qP Tl 1 <? 1 S B 


renpit ten ;;^;erti - e as AsAr nutar hemt nutar %ua.t ^^| 


yeac '/*!•< as ci 


cles it. Lo Osiris dioitie spouse, nutar tiUU ^^M 

^ -^ J, uj tt; ^^"HTt^^B 


147. (fT°J^l 




mii^^eru an ut - sen ^eseini - sen ^^^| 


--In;^»i esraneferah 


triumphant. Let not shoot thetn arrows their ^^^M 


! ik^qr- 


:!: 148. g<= TS= i\%.~-m 


her ammi - s 


an x^P^r t^liei't - «eQ km - a ^^H 


against her. 


let not come terror their upon her. ^^^M 



' 149— IS'] SARCOPHAGUS 

- fkS A > 

an mer - s en - x^^ ^^ " 

(ct voi pierce hfir loith horuf the 

i 149. ii>-ri-r ^ 

&u s - tea nea ba 
let raise vp her Koul ih 


• anxnesraneferAb. 3^^^^H 


fien Aefkr nnt^r hemt ^^H 
> Oci'm dii-ine spoiiee Anxnennineferdh ^^^| 

--- s v:i =>-- 1 

k er ;i(ennn en Nut st^a - ek ^^| 
J up to Ihe mterior of heaven, may raise up thee ^^^| 


^ - n 1 >? d 

ba en As&r nutar henit 
the fOul of Onris divine spome. Anx 

<=> m "■"« F=l ^^ 

er ;;|;emm en pet erttt 
"/) /o ihe interior of heaven pltwe.d 

1 her - f rok t'et 
may he gejxtrated he from tliee for ever 

ma^eru sta - s man en 
triumphant, flood her [in] ihe water of 

}^Z - T\ 152. 1 

pant en Asar nufftr 
^ ^joti /(»' Osim dieine 


Jojo^ 150. = l~2,^ H 

iiiii^eni hiia - t^k ^^^| 
ne%raneferab triumphant along with thee ^^| 

^— =% IJX - 1 

nek - 8 enima ;^aI)eRU an ^^H 
a^t thou her amonij the constellations that not ^^^| 


151. J] -] C- (fT-Jo] I 

Asar nutar hs'iiit ^^H 
Osirie divine spaiue Anxiiesraneferiih ^^^| 

eah - k amen- k qeb ^H 
/ornt (/((/ established ihou refreshment and ^^H 


lemt ma;;^eru her ^^^| 
poiise Anxnesraneferiib triumphant upon the ^^^k 



3t 


SARCOPHAGUS ^^NXNESRANEFERA^^^^[is^^5^^B 


* T 


fl = ra z-1 T^g] V- ^B 


^awt ent 


hmeji ran - f s'^X^ ~ ^ ka-a ^er ^^H 


tabU of the 


concealer of name hit proclaimed ia geniua her fa fAf'^^H 


in ^ 


153.:^ ^ y=%.- 51 fi 1 s" ■ 


nut Am qer 


- ti an betm b t'et Aa&r uiitar hemt ^^H 


30(/s 0/ the 

1 S 


circles two, not annihilnled ia xhe for ever Oiiria divine spousg^^^^ 


CtT-J^l ° \\ ^ - - ul 


nutilr tuat 


maxeni au Ari - nes nek hebu ^^| 


liulnr ti'int 


Anxnesnhteferuh triumphant maha she to thee /estirviK^^H 


^ 154. S 






her ri-'ii - k mit - nea nek hotep tnii 


^^H a_a 


for mime thj mnltipUeth ahe for thee the beginning of the sewonx. 


I y® - f1 1 ^ 155. rfjojoj 


^^H ta-k men heb en Ayar nutftr hemt 


^^H givest thou perpetuitij to the festieala of Ouria divine epouae Ai>-)(nf.8rdneferab 


1 ~ 


n .^ ^^1 r ^f^^5^^Z S! l\ - 


^^^1 iun;^eru 


mA nebu ^^et hotep triu - s tattu mA 


^^^1 triumphaiU 1 


*e f/ie /o?-(/a 0/ tUwja at the beginning of seasons hta, established like the 


■^ 156. fi 1 « OT°joi s r 


^^H nebu Taser AsAr nutir hemt nm;3£eru ari-s 


^^H hrda of Tater. Osiris divine apotm AiixnesMneferAb triumphant ntakelA she 




• Coffin has -^37. 
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35 



/W/WNA 



0*0 



III 
nek per %eru khn iptu 

for t/iee sepulchral meals oxeuy ducks, 



£S 
&hu 



11 



0^3) 



\'^\\% "^r: 157. 



en 



&menit 



perpetually 



t'et - nes 
says she 



nek 
to thee 



It 

tes-t 
Exalted [t^] 



map^eru - k 
triumph thyy 



Xeft - ek ;^er ta-k tea 

enemies thy \are\ fallen. Grant thou to be raised up 



QT3DI 158. 



J\ 1 •? 

As&r nut&r hemt 

Osiiis divine spouse Anynesrdneferab 



r^AAA/^ 



ma;^eru tak nes ma;^eru 

triumphant^ givest thou to Iter triumph^ 



8e;^er - k 
overthrowest thou 



^ 



I I I 
Xeft - 8 

enemies her 



as 



8e;^er - k 
overthrowest thou 



8eb&u 
the fiends 



169. —Jf ^ S>. 

nebt em 

and the Tjock at the 



re uat - k 

mouth of way thy 



As4r 
Osiris 



1 ^ 1 

nutar hemt nut&r 
divine spouse nutar 



tuat 
fuut 



ma;^eru 
Anxnesrdneferdb triumpliant. 



ut 

• 

Shoots she 



/WWVVA 



nes 



/WWVVA 



160. J -IJ 

n - ebt er 

flame against 



O 



Xeft - k 
enemies thy 



/WWVVA 



neb 
ally 



seher - nes 
drives away she 



t'at 
the demons 




em 
from 



¥ 2 
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a^^^^B 


M H les. 1 « (fTU-loj 


heh AsfU' nutiir homt 


ma;;^eru Bep 11 ^^H 


ecerlaatiirj the Osirit the divine upoitge An-}(_iieardneferdl> Pi-Meidu 


triumphant bk. ^^^| 


^ f7l 1^- J. 1)-^ © -=s 


A 111 1 


ka an;t au-t ^^r aten hoi.ep era^enuu 


pet uut&ru ^^^1 


Jii// lidmj art thou with the disk, head [thy is\ within 


heaven, the yods ^^^| 


<£^= 7 ±7 i:s, 166. ^ r^ 


'=k ^^H 


eent-sen net iin-nct mati-aru cm Amenti 


km ^^H 


fear they titee, art thou likewise in Ameuti 


thou there ^^H 


k ]Z. ^^ ±7 = 11. - ^. «i 


= r^ ■ 


em BUtea hefnu un-iiet em auten en heli re^^t 


^1 


as king of myriads, art thou as kinij of millions, mankind 


is in adoration ^^^M 


- !- 167. S= ? - 7 !\\--\ 


^^- = 1 


en her-t tet-seii her ari net Aui 


^^M 


before thee, hands their are viaking for thee supplications. 


Thou art ^^M 


1 V..: n -= \i. - T« izm 


*=^ F [W] ^M 


heqt &W)(^-t em auten en Kemt mati-avu 


em Ainenti ^^^| 


kinydoms livimj as kiny of Eyijjd likewise 


Amenti. ^^H 


l\\^ = 168. Ifpgl -^ O^ ^ ^ ^ 


- ^k1 1 


hni eui heRtu en liu ka gu pet Tmu ^^H 


Thou art among the favoured one* of Ra Bull of heaven and of Tmu ^^M 
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[169—172^^^1 


. — 


f " 


^^^ 


^ l^i 


^^^ 


169. ^ --^^H 


em 


hat aat 


Nu 


ur «t 


uufftm 


eii^^H 


in tht 


great jmlace of 


A^t* £/w j/mii one the fatlie 


■ of the god». 


Said by ^^^k 


11 


^ t'i 


1 a a 


i"z- i: 


: ^i 


-\ t° ll 


Ptah 


Qch abu 


Nit 


hna-f hiia 




bet uet' hra -^^^| 


Puih 

j3 


lord of artht 

1 ^ 


A'„V/, [,-.] 


xclth him tuijdhgr 


Kith Memaht. Hail to 'Ao^^H 

; 170. 75 ^ ™« 


(fTS 


i-l<''\ z 


Agar 


nutar heint 




ma;fem 


ka en ^^^| 


Osi)-vs 


divine spouse 


Anyiienrdnefe 


•ub Pi-Men(it triuinp 


tcfiit/ 77i0u (iW 'Ae bull of ^^H 


a c 


1^- 


it f 


^ ¥ - 


= i^ 


fl^^ TM 


pet 


Aut Bt'ert her nemmat iirt en 


em 8Uteu 


Aua iiL-t .^^H 


Iteaeen 


thou art vestitvj upon t 


ok:' A greut like 


II ii'n;/ 


^uu (uic). 7'Aouart^H 


5(5* 


\^- 


" ■'^^ ■'=^==' 


171. (j^=i 


= rs ?- <^\M 


ka 


nqar eu 


ta ueb 


fiut 


cm Eustat 


^^H 


ll,t bu 


H «?rony of 


euriA «//. 


IViou o,/ 


f/i Buttau, 


heart thj [t's] dilated ^^| 


{ 


t= 9 


-t ■ 


?i J To 


l\ =i 


'" "^ ® -...^H 


net 


em-t her 


nemmat 


St - 1 fuix 


mA at - 


hotep ta ^^1 


gild 


rl thou upon 


couch thy, I 


mt» (Ay live 


like tiinbi 


f A^ upvH earthf ^^H 


^ 


,,, ^™ 


I ^\ 


172. 1 k 


w^ 


Tl ^!* 


^^ 


t uux 


iia iiefu 


liet'cm 


aukert 


net meii;^-t 


^^L 


lite the u-in 


h jileamid [tw] 


Aukert. 


y'Auu uW Mc bfiiefcent ^^M 
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ti 



en inen;^ men;(;t-t eu em auten men;^-t en er eon 

of the bmieficent, b^ieficetit art thon like a i'in.(/, beneficent art thou to them. 



Anet' hra-t Aut em ka nefer sati ant et'eit en mA 

Ifiiil to thee thou art like a bull tcith an exceetUngly fertile. Thou art lying like 

i\-% p^i ^ z t m w^ ^ ^ L 

bAk But'a ;(eft nef Anet' hra - 1 Aut em imtAr pen 

IT lunck keeplii'j off the enemy from hint. flail to thee thou art like god thui 

H 1 8 = 1^ ^i 174. il - Qkl t a 

AsAr QiitAr ^a em auteii re;^t t'et eii ;;^Dum net' hra-t 

Om'rje god Khiniiig as king of men. Said bif yiium. /Tail to thee 



1 ! ^2 (TTii3EI 



AsAr nutAr hen liemt map^eni net ka 

Oxiris divine prophet lady An-y^nesnine/eriib Pi-Meniit triumphant, Thon art bull of 



Amenti neb heh siiteu t'et heq meht suten Resu 

Amenti lord of eternity king of everlastingnen^ ruler of the North and king of the South, 



^ 



Ad iem 



-■L. S» 



neb 



pet An 



en niitar-t 



let not advance perxon any agoinst heareii let not part protector thy, 



[1,6—178 



fiem - Bfiu en ka - 1 net bra - ek Asiir nutar hemt nutir ^uat 

lift advance them to peniun thy. Hail to thee Otlris divvte epoute ttuidr (I'ltit 



IUt an 
^76. 



neb ;^au ma;;teru ka cm Araenti neb 

lord of dUideniH Aiiynesrdneferiib Pl-Mentu triumphant hull in Amenti lord of 



mat batn t ftsf &n fiem en asf er 

Abominated thou ^m-ong, let not walk ■[ .-^^"''^^ } ii'o 



177. 



I pa-i lin 

niae t/iy let not 



aq - son er tuat hotep aritu net 

enter them into the tiiat thejirtt. There is made for thee 



fffi ? - - n^ ^ s _ - ^Jl 

heb bni neb An 6u ren - 1 ren - 1 em re ret 

fettival day every. Not void [m] 7iame thy, name thy [la] in the mouth of men. 




178. ^ S> ^ f 2^^^^= — 

j^ii'c Bont - 1 her erta baiu - 1 em taiu 

\e they to thee under fear of thee i „{Zo['^/] \ ^°"'9 ^^^ '''.V *" ^"^^ 



net neb tuat Sa en Ka am - f er ta 

'Ilioit art loixl of the (Oat. iJiJie.* vp Rd in it to the earth 
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I 




nefer 
benevolent 



neb 
lord of 



i i 

re;^t hamemu 



«3l 

I 

Ra 



1 



(5> ^ 



Thou art 



179. f 

her 



tern 
to proclaim 



ren-t hru 

name thy day 




!(oil 



neb 
every 



t'et heb 

/o^' ever and ever. 



k\xt 
Thou art 



em 
as a 



\ 



suten 
king 



not 




tennu - t 
divided art thou 



AAAAMV 



^ T- :^ 



en er 
froni 



As&r 
Osiris 



heq 
ruler 



t'et 
everlasting 



Jia 



MMw\ ^ j 



en 

0/ 



pet 
Iieaven, 



180. f\^\ 

&ut 
Thou art 



k 



® 



em tuat ka 
in the f^t^ not 



tenu 
divided 



^ 



I I 

na er na t'et 

is the one from tlie other. Said 



en 



^ 



i^ 



Her se ket 
Horus son of Isis 



en 
to 



1 



4tf - f 
father his 



As^ nut&r bemt 
Osiris divine spouse Anxnesrdneferdb Pi-Mentu 



ma^^erut 
triumphant. 



181. (jfo 

&net' 
Hail to 



§ 



/WWW 



hra-t ent 
thee who art 




se 



aaa 
great 



en 

0/ 



Nut 
A'irf 



I 



n 



mes 
born 



/www 

en 



o 

I 

Ba 
Ra 



I (IPC 



meses - 1 

f trAo Acu brought \ 
\ forth thee ] 



/VW^A 



en 



rer ten 



em 
of 



flT-^ 



Art - 8 &ri - B 

milk her [yohicK] made has she 

O 
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ten eru Art - b sau^-a rcii-t eiu Ameiiti m& rea ea 
<•/ nii'it A(^r. Jieoivfs »he name iliy in Awpitti like Me name of 



™» ^ IH^ pf ^ •- SS 

(-11 put ia, - ueB Bfku^^ ren - 1 mer Nu 

iit heaven hmjun lian she, | J^„la^eii } ^'^* '"""* ''"' ^''^'' I'' ■'^*"" 



MJ^ 183. p f 



8-aa;^-t en Tmii 

Miikeat life thou to Tmu 



em Aunti em Amenti 

tji HeliopoUa and in Anieiiti. 



^ - nea B-aii;^- t eii Su 

Begun lias »he. Mahal life thou to Shu and TefmU 



Aiueuti ga - nes 

Auienti, Biyun has site. 



Pf - -^ fl^- 184. ^J^ 

6-ail;;^-t en 4tf - t Set 

Makest life t/wu to fatliev iluj Sell 



ti2 Milt:^ 

Amenti ^a-uee 

Ameiiti. Begun has »/i«. 



8 - an;^ - 1 en Ka ^tct em Amenti ia - nea b - &ax - 1 

Makeei life thou to Ha placed art thou in Amenti. Deoun has she. Muixit life tho\ 



^n Taliuti- hotep Tmu 

to Thoth - Hotep and Tvin 



,1 185. r::i 



Iier t'et - f en Amenti ia. - uea 



1 



sai/s he 



Amenti. Begun has ehe. 
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n 



s-an;;^-t en Her ur em 

Make»t life Oiou to Ilorus the elder in 



Amenti 6a - nes a-an^-t 

Avienti. Begun has tlte. Makett life thou 



™ ! in T = ^i^ M 186. ^ p f ^ 

en pant nntAra aat em Amenti 6 - a- nee s-an^-t 

to the cycle of the goih great in Anipnti. Begun /uis she. Makest life thou 



en paut nntdrii net' em Amenti 
to the cycle of the gotU little in Amenti. Begun /laK glie. Makest life thou to the 



^7^ ffl CKl© 

hen ;^er- aba 

hin of -yer - dljo 



fiii - nes fl-an;^-t 

Amenti. Beoun has she, Makest life tho\ 



Amenti 



187. 1 Y 

niitAr neb-t 

the diviniiij, the mistress of the 



ban 

plebs 



6^^ 

Amenti 
A rnenti. 



8-an;^-t en amen ren-f en];(;L-nnn Uaet 

Giresl life thou to tlie concealer of name his, icithin Vast in Amenti. 



188. :::! -^ p^i 4 f^ 1 ■? (fTu^jo] 

t'et en Su Taluiti AsAr mitar hemt 

Said by Shu and Thoth and Osiris divine spouse AnyiiesriiHeferaii Pi-Mcntu 

O 2 
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[189 — 191 



ma;^eru 
ttnumphant I 



/WWNA 



net 
Thou art 



.^o>^ 



pu As&r nut^ nefer 
Osiris god goody 



erta 
is given 



net 
to thee 



1 



Ik 



ftarat 
tJie urcBus of the 



tep Ra 

head of the Sun 



189. 



Ur - hekat 
Ur - hekat 



em tep - 1 
at head thy. 



hebs - na ■ nemma-t 
Covered have 1 deatli-4)ed thy 



«4v p 



em uat' 

unth green cloth 



/WWW /WWNA <ZX 

sekenen - n&- 1 
supplied have I thee 



/www 



nem hotep 
with the cup 



/wvwv 

ent 
0/ ^A« 



",1 

Ra 
Sun. 



190. 



erta 



en-t 



f 



I 



heh em 
an infinity of 



^ 



A D III 
hotepu 

offerings 



flV 



&n 



Tmu 
Thiu. 



erta 
Hath given 



nef net 
he to thee 



f 



/www 



O 



n 



o 



nnn 



aD;^ hetep X hetep XXX 

Ufe for each decad and each month. 



&ut 
Thou art 






em mas 
as the calf 



tefier 
red 



I I 

her - &b 
amid 



/wvw/v I I I 

en nutilru 
the gods 



191. [p=^]^ 

nub 
and the gold 



/www 

^ w 

ma enti 
pure which is 



© 



MW/>A 



/WW/WA 



em tep en 
in the head of 



Li p 

Ra smen 

Rd [uf] established 



I I 

her t®P - ^ 
upon brow thy. 



T 






/ww/w 



I 

net' hra-t em re en 
Hail to thee by the mouth of 



&tf- t 
father thy 



Ra 
Rd 



em 



uben - f 
risitig his. 
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192. 



f^ ' 



aut 


em pet 




ma Rit 




Thou aH 


in heaven 




tilce tlie Su 


1, eslo 


Tl 


M- 





4,= 


^ 


net 


hik 


en 


hat' 


ma 


ThoH art 


the hawk 


»/ 


silver 


pure 



^fn=K L 



tememmu 
mortals 



the luiwk 



193.= \^^ ?1--°^ T° I ^V ^ ¥ il 

em emu Ra en pet net' hra -t An 9er Be Aet 

of gold coloured metal, the Sun of heave'i. Hail to thee, from Home the son of fsis. 



net itf - f em Araenti nutar aa en 

Thou art fatJter liin in Amenli god great of 



^ 194. -=!>- |0| 

t'et Ari teh 

ierlasling and maker of eternity 



^ 



rf fs h 



@ 



neb t'et neb taiu heqt meht resut entef se 

lord of everlattlng lord of worlds ruler of the North and South, he is eon [(Ay] 



Her mer-t net' hi-a-t an aet mut en Her t'et 

Ucrua lofing thee. Hail to thee from lais mother of Home. Said 



ftn Tabuti Aair nutiir bemt m5;;^erut aut 

fry Tkoth Onris divine fipouse Anjfneardneferub Pi-Menlu triumphanU Tftou art 
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^ 



em Rustat net nutAr pest em neb re^it nefer hra 

in Rustat. Thou art a god shining as lord of living men fair faced 









em - p^et 6a - net net an;^ pa nefer ren - 1 ur 

folloxoing after what begun hast tliou for thyself living good house [w] name thy great 



«~77T"» 



P^^Z S 197-llto I IT 1 ? 

em ta to 6u - nef &m-f inet' hra-t Asir nut&r hemt 

in the land, let be not void it in it. Hail to thee Osiris divine spouse 



QTiFEl 




^ VX ,JL» 




map^eru tem ka An 

Anxnesrdneferab Pi'Mentu triumphant! \_Thou art as one^ not void nor [m] 



-^O T to f ^ H^i ^ 198.= ^ 

afi ret net' hrat em kat per em at-t 

corruption for thee. Hail to thee from the works proceeding from limbs tJiy. 



net' hra-t ;^er ret nebii nutAr nut&rt neb net ka 

JIail to t/iee in presence of mankind all and god and goddess every. Thou art bull 



/vs/ww 



I^ - ! 111 - -= m 

nefer en paut nutAru kn mat 6& net 

good of the cycle of the gods [roho'] make order [of which'] Hie first art thou. 
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net' hra-t t'ett net mitet nutaru aa ren-t 

Hail to thee said is it to thee likeness of the gods. Great [w] name thy 



hna sen er qa ent pet net' hra-t em re en heh 

together with t/ieni to tlie Iieight of heaven* Hail to thee from the mouth of millions 

1 y = '^^ To .2, -= T - 200. 1 I 

nut&r aa em Amenti net' hra-t em re en nutar nefer 

god great in Amenti. Hail to thee from mouth of god good 



em Rustat net' hra-t hna tbau i - net em ;^au 

in RustaU Hail to thee together with myriads. Come Iiast thou as tliousands. 



to I = T - ftJ'P ^T 'V^i 



net' hra-t em re en iat - s sent - net ;^t em 

Hail to thee at mouth of coffin (?) her. Fear thee the spirits in 



201. 7 r: ^ ™ G^ ^ - ys 

pa - sen &ri en Ra ^tu net hebs em 

temple tlieir. Wimt lias been made for Ra has been made for thee^ clothes of 



r=n 



nub em bak en Ptah nefer hra s-anv taiu em 

gold of the xjoorkmanship of Ptah of tJie beautiful face making live the lands with 
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202. am 



f^ 



k v; 



[neferu] - f aritu net tut em nub em bak 

fjhiies his Itaa been made for thee a statue of gold of the worytmonaAifp 



~~ eki m T - ^li -- £ 203. ^'^ 

en j^nuni kat her neb ret An re;;^ &ritu ne( 

of j^nuin [w/ioj htiildi up nil mankind, not known is made to tt 

ahet en ka-t em bak en Suker hetep faesb-f e-an^ffl 

a dwelling place for (jenins thy, of the work of Seker making lijH% 



204. 



her neb ret ftritu - net 

face ei-erg. Are made for lUei 



mat &ritu netfl 
genuine. Are made to tl>ii 



tebu nema cm an Aet hna Nebt hat aritu - net 

nogegaya | '^^, \ of the bringing of hia together with Nephthya. Are made to i 



garUnda 



206. 



»»»K8 ' 



of lie Sw. 



of the givi'tg of Rti 



iv m 



Aritu net heij 
la made to thee beer 



the deep 



cm ail Hather neb | 

of the bringing of Hathor lady i 
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^ ^ ^, ^ 206. i»»o -v^:^ ^ )\V 

pet hent ta nn nema em kn Her 

heavefij mutress of earth are iiew of the bringing of Her 



O 

I 



seyat hent hhu dritu net bahes mes en Ra em 

/v • • • 

Sej(at mistress of cows. Are made to thee heifers born of the Sun of 



611 mut - f Ast iritu net &rt ' mut-t em kn Her 
the bringing of mother his Isis, Is made for thee milk by mother thy of the bringing of 



S i:iM ^ T - T. Z. 208. [- 7 

ur senit mer net en &rtu net aritu net 

the elder and the two sisters^ lovest thou \them\ for what do for thee Is made for thee 



^"^"^^^ AAWNA 



heqt em kn Her set-t mes en Ast aritu net hetep en 

beer of the hinging of Horus son ihy bom of Isis, Is m^ade for thee the cup of 



/WS/S/VA 



Oi = ^ ^k1 -PJ. 209. [T]^ . 

Ra em ari Nem Merseker Aritu - net 

the Sun of tlie making of Nem and Merseker. Are made to thee 



^ if y ^ ^ c=^J^^ImI f?^ 

.MVA^ Zl, W / Ell £i I' li^Na a o ^ S ^ 

hen nehem ent ta Amenti {& net &ritu net 

invocations and rejoicings of the earth western * Are made for thee 

* These words, " Makes to arise for thee/' can have no place here, and are probably a mistake. 

H 
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= 18 = 1 Q ? ^ -- 210. [^] 

hebu cm Annu em nutar het Ra neb pet 6a - f 

festivah in Heliopolis in the temple of the sun the lord of heaven^ makes arise he 




III ^ T ® - IS - V\ 



net neferu &ritu net hebu em Uast em ntu ent 

to thee splendours. Are made to thee feasts in Uast at the order of iJie 




5 ^ ® =S,JT 211. 



>^>^l 



&men ren - f 4ritu net hebu em Abtu 



concealer of name his. Are made to thee festivals in Abydos 



net' hra-t em &st t neb Aut em nutar aa heq en 

Hail to thee in place thy evet*y. Thou art as god great ruler of 



ta - mer paut nut&ru net' hrat &ut em neb 

Ta-mer [Egypt^ and tlie cycle of the gods. Hail to thee thou art as lord of tlie 



AVSAAA 



JX ff 212. [Sin j [f|] T J4 - 1 

atf heqt ret &ritu net heh em suten 

atf croum ruler of mankind. Is made to thee eternity as king of 




Skk^Si To I 1-^ 



t'et em neb hamemu net' hrat ftut em neb 

• • 

eternity and as lord of unboim genei*ations. Hail to thee thou art as lord of the 
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^ 


T° I - 


se;^et 


net' hrat neb 

• 


se;^et crown 


Hail to thee lord 



213. 




em 
in 



tut - 1 
Imnd thy 



em 
with 



sesau nebu ftri net 
letters all. Make to thee 



111 

nut&ru 
the gods 



\^\\ ^ 



A^^A^W 






. 1^1 i 1«.^1 

t'et net nutarit km 

Cry to thee the goddesses salutation 



/ 


1 " 1 


em 


hotep &ri 


in welcome. Is made 


1 


[<=>]lirD 


her 


ker&t 



214. 






upon the coffin. 




net .... em 
to thee 



F=Q r 



m. 



AA/VS/SA 



A^AAAA 



O I 



AAAAAA 



Jl 



15? 



em nub erta nef su 

of gold which has placed one it 



/WWNA 



o1 



- nef net ari net Ka 

Makes to arise he to thee what did for thee the Sun-god 



pet 



the cover 



em 
as it 



p 



Btes em 
were raised of 



J 



j\ 



215. 






p^esbet 
lapis lazuli 



ma 
genuine. 



erta 
Is placed 



\it\ 



hni neb 
day every. 



aaaa;^ 



&ri - net 

iTcM made 
to thee 



&tf - t 
father thy 



OOO AAAAAA 
AVWNA 
Z3 /WWNA 



P 



Nu 



® 

A^AAAA 



;^ennu - f 
invocations his 



neb 



em 




I I I 



Xepert 
according to what has happened 





tai-f tennu hotep f 
through him. How great sets he. 



216. [ 



AAAA/W 



4ri net Ptah 

Has made to thee Ptah 




aim em 

forms of 

H2 



o III 
nub 

gold. 
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k\ 



/www 
i2^ 



au ren - 1 ;^ct 

Is name thy cut 



«§» 



/www 



her sen 
upon them 



em 
tvith 



J 



se^u 
letters. 






^J1 



ari-net Seb 

ZTflw rwarfe <o tAe« Seb 



i 



U 



217. 



ast am mh ari 
a «m^ tliere as made has been 




Ba 
-Ra. 



/wwvs 



1 



&ri net Seker nut&r 

Has been made to thee Seker god 




A/VN/W\ 



J\ 



em uaa- f 
in boat his. 



iu 



/www 

net 



erta nef 

Granted has he that may come to thee 



nef 
wind 



O 
I 

hru 
day 



neb 
every. 



A/WA/W 



ari net 
Makes to thee 




* w * Q a 



□En , ^ 



I 



218. 




se 



senui 



the son < ^^> 5wfer« <W70 



em se^u 
with pictures 



em mat 
genuine 



/VW/W/S 

x®^^^ " ^ 

[Ae maAe*] invocations his 



/^WW /VS/WW 







en ren - f ;^er 
<o narne Aw /or 



hell &ri-net Her 

• • • 

ever. Is made for thee Ho^ms 



k A 



I 



em 
with 



XU- f 
whip his. 



uah-f 
offers he 



/WW/WA 

net 
to thee 



/W/WW 
/VW/W/S 

/ww/w 



man 
wa<«r 



O 
I 

hru 



^ U% 219. ^^HJ 



neb em ntn 

every according to order of the god 



U ' 

A 1 1 1 

em katu - f 

vnth labours his. 



/www 



'ftri net 
Make to thee 



Jo I 



Ast 

Isis 



^ww/w 



Jl 



hna 
with 



sen - s 
sister her 



® 5 
I III 

hetep iSesu 
prime bandages 



O 

I 

em hru 
in the day 



A/W^A 



14 



en 6ea 
of clothing. 



* i,e.y a model or picture of Seker iu the j^ennu boat. See " Todtenbuch,'' ch. I, 10. 
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t=^3 



O 

hotep - 1 
Restest thou 




\ 



em 
in 



Amenti 
Amend 



Be-t 
son thy 




i 



Her em ast-t 
Horns is in place thy. 



220. iw 



^^VN/VW 



111 



au net nut&ni 
Are to thee gods 



1 1 I 
nebu 

all 



Ji W 



j^\ 



aaiu meh 

hands [tlieir'] full 



k f 



1 



em anx tat t'am? 
^f ^if^9 stability and power. 



iu 
Cometh 



/WWNA 



net 
to thee 



Ba^t 
Bait, 



erta 
given 



nes net 

hath she to thee 



aiu 
adoration. 



kemah 

• • 

look upon 



221. 



thee 



iiutaru nebu em 
the gods all in 



A 
hotep 

peace. 



hotep 
rests 



i 



U3 
^t 



em 
seat [thy"] in 



} 



l^ c^ 



Amenti 
Amenti; 



erta 
gives 



yvwv/sA 



net 
to thee 



A 



1 



1 1 1 



I 
Tahuti hotepu nut&ru her 

Thoth oblations accoi'ding 




I 
I 

f ettu - f 
to words his 



222. o 

hru 



O 
heeb 



/wvws 



ISAAtJ>/i 



neb 
day every of account. 



/vws^v 



IT 

entet en Anpu 
TViOw art as Anubis 



c^ ^ 



em 
in 



Rustat 
JRustau 



I 
ftb- t 

A^art thy 






ail 
dilates 



em 
in the 



aat 
coffin 



deps 



SL 



^ 
hotep 

venerable, rests 



i^ 1^ 



^ 



nu 



Ast-t em. mahat hotep 
seat thy in the tomb, rests 



223. j| 



&8t - t 



J 



nefer-t 



/WVWS Q 

o I 

ent hru 



seat thy good of day 



neb 
fvery 



hotep 
resting 



em 
in 



Abtu 
Abydos 



temit 
the town 
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a^ M ^ ^ — ^ ^= ^ 224. ^o ^^37 ,ju. ][^^^==>^ 

pu 6a net nten - 1 em ennu neb an utu 

where begins for thee oblation thy at instant every. Not is the scroll 

p^^ ^ ?- = ftMT" i W ^ 1 Tu 

6u ren-t her-f em na anet' hra-t an Her nutar hotep 

• • • • L 

void of name thy it in writing. Hail to thee says Ilbinis divine who rests 



226. r ^^ ^ ^z: m^^ ^ = j 



her mat An sotem nef ftsft neb em &8t-f neb 

upon late. Not hears he wrong any in seat his every. 



n- 7 = = ? -- j^ T = 226. ^Eimv 

uah - t net mau em pa neb ftst nebt em temit 

[/«] offered to thee water in house every and place every in town 



p^^ 



/vwvw 



AA/VS/SA 



neb kn 6u rent-t em re &ri-t • net 

every. Not deprived (is) name thy from the mouth of [those who^ make for thee 



1 ^i = m^ -1 ? -- 227. = v^=. - ^1^1 

nutaru hotepu em ba Ra hini neb em utii en Tmu 

oblations in the \ ^f^l^l \ Sun-god day every by the command of Tmu. 

&net' hra-t suten seteft - net &ua imtu 

Hail to thee king ! Is sacrificed for thee oxen and calves 
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/WS/WA /WWW 






/VW\/\A 


^ 




1 


^37 


en 


Ra 


hru 


neb 


<>/ 


Ra 


day 


every. 



erta net net x^P®^ ®™ baht em utu 

Is given to thee a thigh {"' 'JS^^j iy </t« order 



nz, K^ ^'i ? -- 229. = pi^^, ^,p 

Besen stiu sentrA hru neb em sam fieps per 

^^WKniT f ^'^ smell of incense day evei*y Wee grass splendid coming 



5Q 



i u I \M ^^ - r^ ^ f 



em Ra anet' hrat in Her neb Amenti mitir any em 

forth from Rd. Hail to thee says Horus lord of Amenti god living upon the 



c ... » 




Jl 



= 230- 8 = 111— 72— 

ta t'et neb paut ta em teba em tebu - f aq - b 

land of eternity lord of creation as stamped by fingers his. Enters she 



neb ren- f hna - t men;^et em ' na niit&r nefer ka 

lord of name his toith thee provided with the writing of god good bull of 



}- Ijt X 231. t\^\ = 3^ 1^ ^ 1 J 

Amenti tneV hrat kwt em As&r heqt t^eta nut&r aa 

Amenti, Hail to thee^ art thou like Osiris queen of eternity god great 



k ^ - s^i j^ 1 ? (TTiilFjl 

em Amenti neb hefhu As&r nutiir hemt matveru 

• • /v 

in Amenti lord of millions Osiris divine spouse An^nesrdneferdb Pi-Mentu triumphant. 
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232. ii ^i = ^ r 3^ 1 ? dxiTEEl 

nutiiru t'et-fien em remit en As&r nut&r hemt 
The gods say ihey weeping to Osiris divine spouse An')(iiesrdneferdb Pi-Afentu 



*x.r>.*- 



m — k\— <= Tf 233.-1.1^ 

mat;^eru Ari - h er ki ta &U8 em heqt km em 

triumphant Maketh she to another earthy she is like a queen there in 



g -rv. » 
» ■.. ' 
«■ HI * 



^ - tli T=:^ - k ^ IT 



taiu neb ba neb ret her Ben& ta em baht &net' hrat 

• • • 

countries all soul every of men smells the earth before thee. Hail to thee 






1'=^^ <= Jl M. 234. -=- } 

&ut em As&r euten ^ suten Eemt neb Te^ertet 

ih(m art like Osiris {king of making) sic king of Egyptj lord of Teshert. 



&net' hra-t &ut em Abtu Rustat ;^etem her ;^ete[m] - t 

Hail to thee. Thou art in A bydos and Rustau^ a seal upon fortress thy. 



236. qt : 1-^- ^ 1 II - - ^\ 

&net' hra-t &ut em Her nutar nut^ &ri em aaiu - f 

Hail to thee^ tlwu art as Horus divine god making mtli two hands his 



- kkifii ^T 11^^-= 3^ 236. 



en tememmu &net' hra-t 4ut em Asar ur em 

mortals. Hail to t/iee thou art like Osiris great in 
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&b - f nut&r 
heart his god 



akin 



/WSA/VA 

en 
to 



I 
Ra 

Ra 



/WSA/VA 




/WSA/VA 



en t'et 
for ever. 



sent nef 
Fear him 



m 

nut&ru 
the gods 



i\ 



amu 
who are in 



aa het 
palace great. 



It t 

&net' hra-t 
Hail to Hiee 



ftut 
thou art 




237. j]^ 



il 



em 
as 



Asa 



ear 



aaa em 

Osiris great one in the 



I 
s s s I 

taiu 
worlds. 



I 



j\ 



D 



/WS/VVA 
/WS/VVA 



em 



per Hapi 

Comes forth the Nile from 



tephet- f 
source its 



O I 



A/W/V/W 



en ab-f 
^0 A^aW Aw. 



dnet' hra - 1 
Hail to thee 



1-^ 

aut 
thou art 



em 
like 



J1 288. J (j 

As&r 




Osiris 



b&k 
hawk 




6 Jfli^ 000 







F=q 



em ta 
from earth 



bak 
hawk 



em emu em ;^ennu pet 

0/ copper (or gold) within heaven. 



lit 



@ 



1-^ 



&net' hra-t &ut 
Hail to thee thou art 



em ari nep& s-an;^ nut&ru 

as one making grain making live the gods 



239, 






em mau 
/rom the essence 



A/WS/NA 



^ 



en hau - f aqu 

of members his cakes 



1 1 I 



en 

0/ 



/VWSA/V 
/WNA/W 
/WNA/W 




ta neb em mau 
eaHA ^^ry /rom the water 



coming from under htm. 



?I5 



/WSA/\A 



II 



X^per 



ndtet 



/WWSA 



com grams 



em at 



240. ??? 

hau en 

and members of 



As&r 
Osiris 



;^eft erta 
when places 
I 



^^^^^^^^ ^^^^S^^^^mSSbrAneferAb 


b,'-'^M 


- ]\ & ^ -I" m-' 1 


Til - InB 


en su Tahnti cr pun nefer Sa 


en AsAr^^l 


/(i'lw y/(o(/( at the doubly blessed pUtce. R'm up I 


e words of On'rA^H 

fly ! ±m 


1 ^ 1 S 241. (fTH-J^I 


nutiir htmt imtar tiJi'-t 


hen en ^^^| 


divine spouse, niitar luat A nxnesrilnefcrub Pi-Mentu. 


Siiys the majesty <^^^^| 


A ^^ ^ n\ n I ^^ ' 


= ?i 1 !;■ 


Talmti t'et - f em f.iiaii anet' hra-t aiit em AsAr autar aa ^^| 


Thoth sai/s lie in adoration Hail to thee thou art like Osins god great ^^H 


S2 242. = j=^ flt : h\ 


\M 


;^;eper em ast neb anet' hrot siut 


em Aear mer mat ^^ 


tt'ho hecoviefh in place every. Hail to thee thou art 


(IS Osiris loving lava, H^| 


tl ^ \\ ^ "I" \\ 


Pkl^ tB 


^tift ert-a su er pau nefer au 


semu nebt^^l 


Wl.en is placed he at the doubly-Ueised place are 


vegetables all ^^| 


■ 243. ^p g^ S S^ = ^ fl 


\ 4 5 = B 


SepB X**P^i' am-f ret em hau-f An Tahuti ;;^num.f^^| 




77(0^^ johm him ^^H 


}^ 11 1 ■^^ 244. ri W f ™ 


„ ^ - ^m 


res her-f her nemma-f t'et an hen et 


Tahuti en As&r ^H 


tcakes face his over resting place his. Said by the majesty 


<»/ not/i <o an'fT^^H 
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ar (renpit) pu 
As for the plants 




I 



A^Arf^/^A 



J] 






;^eper hna neb 
which vnth the lord of 



n&pu pu 
com are 



245. [^1 



ur 
greater 



ywwvs 



nef 
is he 




er 8 - xeper 

than the creator of 



ret 
men. 



/VW^VA 



aha en 
Says 



t'et 



/WS/VVA 

en 
the 



I 



I 



AA/WVA 



hen en 
majesty of 



Tahnti 



/vwvw 

en 



1Pr°l W1 246. 




Astes 
Astes, 



n^ 
call out 



em 

(?) 



/ 



111 



/WS/VVA 





er 



^ W 
nut&ru enti em nse;^ 

jrocfo tcAo are m the hall of 



ill 

As&r 
Osiris 






^ 
I 



I 



/vvvs/v\ 
/vvvs/v\ 



I I I 



sta entu her a imen-sen 
towed by the side are they 



I 

her 

upon 



Xat 
bellies 



247. 



A/WV/W 
I I I 



I 



sen em bah 

their in presence of the 



i 



I 



/WN^/W 



hen en 
majesty of 



ill 

Asar 
Osiris 



I 



AAAVNA 




hna 
and 



Tahuti 
fhoth. 



t'et 
Says 



/WSA/VA 

en 



s 



I 



/WSAAA 



/WSA/VA 



hen en 
majesty of 



JlT 

As&r en 
Osiris to 




Tahuti 
Thoth. 



^ 




248. I 



yWVAAA 



t'e^ X®P®^' 



w^ } ^^^^ ** toAtiijr pface 



hna 
ti;t^A 



A/WA/W 

en 



1 



I 




I 



nut&ru 
gods, 



ka 
high [t«] the 



re^& 
delight of 



O 



/vvv>/v^ 



/VV^AAA 



ib - sen 



t'e^ - Ben 
«ay they 



em 
i£;t^A 



^n?.» 



II 

Sep ua 
together. 



It 



anet' hra - 1 
Hail to thee 



m 1 



As^ 

Osiri 



i 



liut&r 

divine 

I2 



hemt 
spouse 
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(3Tii33 



/vw^v 



249. q^^ ^ T J f 

mat;^eru 4ut em nxitkr aa ed^ 

Anj(^nesrdneferdb Pi-Mentu triumphant. Thou art as a god great living 




1 J 



neb t'et nut&r nefer neb 
lord of eternity^ god good lord of 



au &bt 

dilation of heart 



aaa 
mighty 



\ 



T^ em 
crowned as 



suten 
king 



ywv/wv 



r — I 

en Kamt 
of Kamt 



1 J 



1 



250. 



nut&r nefer em suten 
god good as king of 



Te6ert 
Teshert 



J 



nefer ;^ em 

fair one diademed with 



/wvwv 



se;^et suten 
the crown king 



I 




\ 



nefer 
good 



em 
in 



Amenti 
Amenti 



mehu 



© 



1 



em 

cubits one hundred in 



qa - k 
height thy. 



neb 
lord 



/www 



o 

'qqq 



nep& 
of com 



251. 



er 



T0 
s-an;^ 



' U I I ^ 



JP 



taiu bes 

/or <o mxike live the earths^ flows forth 



Hapi 
the Nile 



per em 

proceeding from 



hau-t 



1 



i A/WV/W 




sent 
Fear 



nut&ru en 



baiu - 1 
will thy^ 




6efit - 1 em 

fear thy is among 



nut&rit 
the goddesses 



252. 



^ 



herit 




em 



terror of tliee [is'] in in 



»— TTl ' 
t W.. ' 

taiu 
lands 



neb 



au mh Her nut4r 

7*Aou ar^ like Horus divine 



253—256] 



SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. 



61 



1 


Li 


her 

• 


tefi-tu aa 


in 


rising the great 


u 


S CO 


mk 


kteu em 


like 


the disk in the 




6efit em nutiiru 

of terror among the gods^ 



\j 253. 



ub - 
Shinest 



ywwvs 

en-t 
thou 



O 
I 

hru 
day 



neb 
every 



V j 



pet 
sit/. 



\} 



A/W/V/W 



uben-t 
Shinest thou 



having 



1 






Aten 
disks 



lllllll 

vn 

seven 



ka 



F=^ 



emj^ennu pet 
within the heaven^ 



6emem ta 

flames forth the earth 



neb 
whole 



254. ^ 

hru 



{, 



anthedav) 
[in which] ] 



per-t 
comest forth thou. 



&net' brat 
Hail to thee 



hut 
tlwu art 



em 
like 



As&r ka 
Osiris bull 



em 



"^ J © 

Abtu 
Abydos, 




Her 
Horus 



em 



Hh 



smu 



copper 



em 
tn 



I 7^ Q:£y] 
Rustau 

jRustat. 



IT 



^ 

^ 



Ij ^ ^ 255. 



^et^ brat kut 
Hail to thee, thou art 



-= ill ^ 

em Asdr ka 



em 



as Osiris hull in 



til 

Halt 
Jlait 




O— 



A/W/V/W 



Her en 



u 

o o o 

mafka 



em 



Horus of emerald in 



aat 

{staiionX 
coffin J 



6ep8 
venerable* 



IT 



^ 

^ 



1-^ 



anet' hra-t &ut em 

Hail to thee thou art like 



Jl1 ^ 

As&r ka 




em 
in 



256. |g 

Annu 
Heliopolis 




Her 
Horus 



® 



en 

0/ 



J 



o o o 



^^esbet 
lapis 'lazuli 



em 
tn tA^ 
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© 



l^Q^I'® IT : 1-^ = ^ = li =1 

suten - het - se anet' hrat 4ut em ka em Nehat em Uast 

Suten-het'se, Hail to thee thou art as bull in Nehat and in Uast 



257. ^ -^ ^1 = $~-® Ijt I !|^^ ^ JT 

Her en hat era iusaset kneV hra - 1 tut em Ab&t 

• • • « 

Horus of silver in Iusaset. Hail to thee thou art as Osiris 



^ ^ 18 ^ --- HhS 258. ^ B*^;© 

ka em Annu Her en smu em;^ennu T'eniti 

bull in Heliopolis Horus of copper gilt within TerutL 

flt : h^ = 3i ^ = !S ^ % Ik; 

&net' Lra-t ^ut em As&r ka em Uast Her pu Samti 

Hail to thee thou art as Osiris bull in Uast. Horus who is Samti 



^ U^ 54^ 259. ^BsS 1^^-- I- V ki 

ka ne;^t Sah-;^epeS Neb-er-t'ra uut hen en Tahuti 

bull powerful Sah-x^P^^ Neb^er^Vra. Prescribed lias the majesty of Thoth 



er 8-x^^ Asar nutar hemt matj^eru As&r 

to glorify Osiris divine spouse AnynesroLneferab Pi-Mentu triumphant Osiris 




260. 1 r: CTilSI' = k }^ 

X^v mut - f nut^ tuat Nit&qaiii Pi-Mentu mat;^eru em Amenti 

towards moHier his nutar fuat Nitocris triumphant in Amentia 



1 


^sSSj^^^^sBcophagu^^wSeseanefeHbt 


mi 




Au nutor neb em- ea bun- e Au uutarit era sa ha - » an ^^^| 
Is god every at the side of limhs her. Are goddesses at the side behind her. Is ^^^H 




261. \Z ? P«j =^- - \\ il 

Anpn her eueb men - 8 neb an ast 
Anulis for healing pains her all. h hia 


with sister her ^^^| 




Neb-xat Nit Serket Tefiiut Nut mes 
Neb-xai Neillt, Serket, Tefnut, Nut [who'] brings forth 


llli ^ I 

Milt ^^H 
the ijods, Mut, ^^H 




262. r.i TA r. n ^ ^%.m & ^ - M 

Se^et BaSt Uat'i Sati Her SL-nis Taliuti se iU ^H 
&;^c( B<i»(, Uati, Sati, Ilorus the elder, Thoth son of Htl, ^^| 




her-ea sotepti her-s luit^r ueb her tehen nef ta ^^H 
guarding Uip. selections over her. God ecery [i»] for meeting to her to the earth, ^^H 




p,^ ^ 263. flk^ ! - ±2-- 

sa ueb am - sen her art unnut - 1' 


^ 1 5 ■ 

en nutitr hcmt ^^H 




person every in them [;«] for tnaking hour his to 


the diviiie upouse ^^^| 

K& Tmu ^^M 


mat;^eru em utu 
Anxneii-mtfimb Fi-Menlu Iriumphml { ""'£'' ) cmmand 


^ 




i 
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t>64-.«H 


^wl Uli 264. 


^ flV ^ - H 


1 ^" 


Atf niitAm 


t'et All Talmri en Asiir 


nut&r kemt 


tlie father of the gods. 


Said by Thotk to Osiris 


divint spoui^^^ 


(fTll-Joj 


matxcrn i - iifi em het fia 


n„t..H 


Anx»esrdneferab Pi-Mentu triu 


nphaiit. Come haee I from the palace itith the divin^^^^ 


\^ <= T# = 


265.:^° \T \J^ 


= .^ 


ut er iirt sji itia 


ket Anpu sneb- f 


men ^^H 


order to exercise power 


and virtue. Anubis cureth he 


thy, ^H 


a— IM r^o^fc? ri^e^ ^■^ «"^ ^'^ 


tea- f liau-t ennu 


- i atu - t seqa - f haii - t 


temt- f 


arranges he limbs thy orders 


ie limbs thy, collects he members thy, gathers he^^M 


m-^ h\i. 


266. w '7 k !| 


- ?^ 


qeaii - t aetu 


f eiit em hetep 


en Ki 


bones thy, provides 


he what [ts] in the cup 


of En^m 


k ««5 ^ 1 = ^1 


fg^ ^,^ii rj 


267. ^ " 


em fieau iiru nutaiit 


ee^t x*^"^*'" N'*' 


t'et 


with bandages great and divine 


woven by the priestesses of Neith. 


Said by 


1 ? (fTii-jo; 


an Amset en Asto 


iiutiir hemt 


matxeni ^^ 


Amset to Osiris 


divine spouse An-)(nearaneferub Pi-Ment 


( fn'anip'undB 
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m.'i =i ^ — ^ <=. p=-^ 268. «. :^ 

i - lift un-nft em sa - t er eetu pa-t 

Come have I that may be I in protection Otij providing house thy 

men^ em utu ent Ptali niA iitu en Ra t'es - ef t'et 

contrived according to the order of Plah according as ordered Rd himse!/. Said 



- i§ - 1 « (1X1133 - 269. !\y ^^\ 

en Hapi en nuti'ir hemt mat;^eru kn ftut 

by Ilapi to divine spouse An^nesriine/erah Pi-Mentu triumphant. Art thou 



w 



m w 



sl'el- t 


ker - t an 


1 '?>"? 


liUnl ? A,l 


= i=ol'™ 


■*\-- 


Nit t'et en 


tua-mut-f 


•ieith f SaM 


Tua - mute/ 



kn t'ett net en mut-t 

not speaking ihou to mother thy 



270. ^ 1 « (TTIHE! 

AeAr nutar hemt 
Osin« divine spouse An)^nesrdns/erdh Pi-Mrntu 



mat^eru nuk se ■ t Her mer - 1 i - na net' 

triumphant, I am son thy Ilorm [ivhont] lovest thou. Come have /. avenged 



ua-tii mil iiekeu twi 

have I from violait death (/"'.< 



271. & ^ f:::^ T ui 

ta- & fiLa - 1 her rehi - 1 

give I standing thy upon legs ihi/ 
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Si s^ ^° ^pt: 

t'eta Tefimt Nut t'et-seu 
/ij- t^ivi'. Tefiiul, Nut sa^ iheij 


em eep iifi AsAr iiutAr hemt 
at time one Osiris divine gpouMe m 

•^ ^2 H 272. - ^' 

nuk Tefnut Asar sep U iiuk 

/ am Tefnnt Onlris twice. I am 


niatxeni sq. ii 
An^neBrdiiefirtil' Pi-Jf'-iil'i trmmplirmt tirice 


^ ^(!) ?i T- ^ 

Nut pefi - miA lior-t mik 
Nut exleml 1 my.*elf oi-t:r thee. 1 am 


-^- (tP T ™ 

inut - 1 men net en em 
mother lh;i who Im» hroufjht forth thee at a 


uutar nut -em neht. tcmt 
divinitt/. Thou art an mistress of mr 

t'et - sen em rcrem kekr 
f/iji they weeping OniH 


^M\ ^ 273. If r.A^ 

mmu t'eta Su^^t I*;"*t 

rtah far ever. Sexel and liaat hJ 


1 ^ (fT?^-Io] 

nutir hemt 

divine epoiite A nxnesrdnefertd- Pl-Menhi 


= -' ^ i! ^M 

matxem sep n iiuk Se^et Bast 
tritimp^iit twice I am Se^et and Bast, 


274. qv b\ ^= 13] 

ftii aut Bt'er - t ker - 1 
Art thou lying nlent ? 


Bflkanen-t em hetep tnt Rii 
provided art thou with the cup of Rd, 


- P^-*- PS- T - 

An 6u set - e ret er 
not deprived smelt her for thee for 


•is 
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hell t'et an ^^ent-dn-ma net' - na sen -a ARar nut&r 

ever. Said hy 'xent-an ^ ina^ Avenged have I brother my d^irU divine 



<? (TTHIEI ^ % -r Si 



hemt matp^eru ma ari - res erta - nk 

spouse An')(iie8rdneferdh Pi-Mentu triumphant from what [w] done to lier. placed have /. 

ABOVE THE FIGURE OF NUT ON THE INSIDE OF THE COVER. 



276. ra(|(| IS 1 «? , (JT3n 277. ^ . V 

Hi As&r nut&r hemt nuk mut-t 

Hail Osiris divine spouse An'^nesraneferdh I am mother thy 

"- -.| t- = ra 278. D^ljlj ™ ^ 



/vs^/»/^A 



Nut pet - nuk her - 1 em ren - a pui en pet 

Nut stretching over thee in name my this of heaven [pet"] 



j\ 




inm u 



_ _ _ _ A^VS/VNA 

aq - t em re per-t em &heti-& mk krt en 

enterest tJiou by the moutJi, goeth forth thou from thighs my as does 

^ © . , oP7r> 'V^s: .. - ^ 5. ^ A^i ! ft w tk Vs © 

I 



Ra hru neb sefiep net Amentiu em kin eep n 

Rd day every. Receive tliee the people of Amenti with salutations bie. 




Ari - net bain Abti nini ma s - hat' ur 

Do to thee the tpirits of the East respectful homage as the " Lamplighter great " 

k2 



pi 


1 
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m 


H 


F^ 


=:: 


™ 


281. \\..\ 


= - f 


^ ^c:^ ~ 


- 'i>'^^ 


t'et- 


sen 


net 


T-tii 


em hot 


;op anx 


her neb e 


ma -^^^1 


^H 


Mey 


to thee 


coming 


icith peace lives 


everybody i 


seeing CAtf^^^H 


^H 282 


DEXEATH THE FIGURE OF NU 


T OK THE 


INSIDE OF 


THE COVER. ^H 


CfT 


•°Jo1 


^^H 


Ha 


AsAr nutar bemt 






mat;^eru 


uben - t^H 


H 


ffffV; 


0, 


dris divine »poute 


.■I nynesra-iwfei-a h 


triumphant. 


Tfiscsf /^uu ^H 


■ E 


1 





^ ^i 283. ^ 


9 ^ 


-^ v= iiiH 


^^m 


lia 


en 


pet nutAr 


uet 


her ,. 


-vnt ka-' 


DUtai-u ^^1 


^H 


Uie Sim 


0/ fcnre,.. Gorf 


ei'flpy [is] /or glorifying ka - thij. The go^^^^ 


^1 
^1 


h 


1 


qxx^l^ 


% «^ 


284. r; 


1|:ifl 


^^H 


her 


aiu en 


hra-t 


sa 


Een 


niitAr-sei^H 




["«] /. 


)»• saluting 


face thy. 


recognise tfiei/ 


god thAr^^^ 


^H f:!^^ 


\1 


¥ = 


= 1 ? = 


1 ,.V«VV 


mi-^ 285. = ™~H 


^H lim-t 


ub 


len - t 


ma Ra em 


her -sen 


sua 


-sen - 


en ^H 


^^H in thee. Risest thou 


like the Sim upon 


face their. 


.Irfore e/i«y 


e/iee oa ^^| 


I l\ 


^17 


111 


s= u 


1 


*0 :;;2 


•ui — 


g o ^H 


^H 


neb 


iiutani 


mer-t m4 


mitar tuat ^ 


qam en 


pest- t ^H 


^H t/te ^orj of th 


e poda 


beloved at the divine worning 


star not 


e^xding [w] 


shining th^^^^ 


H 286 


, © 


^^ 


1 ^i; = 


:> = 


' irs= 


•z^- 1 


^H 


hra 


nebu 


neht - eeu 


ma- t 


hek, 


sn - Ben 


ma -Ben ^^| 


^ 


face! 




rejoice they 


seeing tl 


'lee. hnii 


f (Aey [«./ 


.»0 ,ee l/,,H 
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/WVV>A 




287. 



t en baia 
thee the spirits of 


8U Tn& 
iliem tike 


apap 
Apophis, 



Abtu 
A by das 



® ^ 



I 

her Be;^er 

in the overthrow of 



I I I 



j^eft - t 
eneinies thy, 



/www 



ifiiuh^h the^ 



ON THE SIDE, AT RiaHT ANGLES TO THE FIGURE OF NUT INSIDE THE COVER, 



288. ^ j 289. T^^l 


^ 


nutAru nutdrit 


t'et 


TJie gods and goddesses 


»ay 



290. 



I I I 
seu 

they 



em aep u& 
at time one. 



rallll 

hi 
Ifail 



291. M 1 



AsAr 
Osiris 



^ 



(Wm 



nutAr 
divine 



292. (|t : 11^^ 

hemt matxeru Auet' tira-t Aut 

spouse Anxnesrdneferdb triumpJiant, Hail to thee thou art 



em 
as a 



ka 
buU 



294. @ 



em 



Amenti 
Amentia 



293. T f 

DutAr an^ 



te(5er l,U'a Amoiiti 
red'Jaced of Amentia 



Xeper 
arise 



Am-t erta em iiat-t 
/rom thee produced from seed t/iy. 



295. 






An 
dejnived 



D tj o qQQ 

iiep& 
^0171 grains 

I 
l.ira - 1 

fiice thy 




hi 

er fet heh 
for ever and ever. 



298. 



^A^MAA 




Ifow 



rises 



I 



Q 
f/Api 






207- ^=«=3(| 

e^4 



rejoicing 
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M 



ret 



iv i:m_ 298. ^(|^ 

nutam m&tiani re^a 



I I I 



•-I H O Q 



QQQ 




immHnd and gods likewise ! 



sen em nep& x^P " 

Rejoice they in corn grains produced 



299. 



/VSA^/W 



k ^1-^ 300. 



^ ^ III 

er ftm-t teftef - sen em nep& 

by thecy rejoice they with the corn grains 



per em 

coming forth from 



e?e 



M 



hail - 1 ret menmenu 

limbs thy^ mankind, cattle. 



^i 1i K 301. 1 

nutftru imtarit 
imh and goddesses 



h\i 



I 

I — »— 

ta Ben ^iii 

give they saltUations 



/VSA^/W 





/VWS/VA 



302. 



AAy\A\/^ 



^ 



£S 



« ii. * 



r^^^f^t^ 




en baiu - t ten sen 

to tdll thy. How great [is"] the 



sena ta en x®P®^ 

smelling of the earth in [what] arises 



/VNA/S^ 



T © 

em hau - 1 an;^ 
/ro//i limbs thy living ! 



303. ^ J^^.^ ^ .4 

&n r«x*^ ' f ^" ^®^ Tahuti 

iVo^ known [w] t< [trAa^J /ia« done to thee Thoth, 



otSMa 



tefier 



/v^^/y/W 



® 



i] 



sa - t 
talisman thy red hath placed he 



\\ ■ 304. ^ a f 

erta nef su em ;^er-nut&r ha-t 

it in the nether world behind thee. 



A/WWA 



Aritii - net 



T 



p^ebit em aat neb erta 



; 306. ] \ 

su em tet - 1 



Th^re is made for thee a slmle of stone every ^ . placed 



are in hands thy 
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_fl 



en heqt senen-t en ka Aritu net ^®X®X ^^^ 

whip thy and image thy of a cow. There is made for t^ee the whip placed 



1^ A«/>A/VS 



P ^ 



em tet - t er X^-^ ®^ Asar 

in hands thy for protection thy of Osiris the divine spouse An'ynesrdneferd.b 



1 'J ^ S 308. --^ 5 






mat;^eru Art en suten hemt ur - 1 hetep en hen - f 

triumphant^ daughter of the royal spouse, the great one the first of majesty his 



GMH °^f 1 T, OS] 309. 

mut - 8 nut^ tuat Nit&ger mat;^eru 

Ta'XQuaty mother her nutar f^at Nitocris triumphant. 

n I M - S 1 I f HI 71 310. c 

knet' hra-t &ut em A8&r nut&r aa an;^ meR nep& 

Hail to thee thou art like Osiris god great living, | §l^^f^ [ corn grains, 



^w ^ n^ ^ 311- m n T 1^ 

&ri bak nebu x^P^^ ®^ t^^^ " * &net' hra - 1 ftu 

making labours all which become from limbs thy. Hail to thee thou art 



^ Tl W C 312. « pf = = '5S)1 f. 

em As&r ten nepa er 8-an% menmenu an;^tu 

like Osiris. | [^^'*"^f the grains for giving life to the cattle^ live 
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1 



I 



313. 



A/VV^ 



i>N^*^^ 



t>Nst^^ 



AA/WW 




f- 1 



nat&m em 
(lie god$ at 



mert-t 
will thy 



ent en ent en t'et 
which [is] for^ which [w] for eveVy 



an;^u nut&m em 
live the gods upon 




AA/WW 



??? 



314. 1 f 



/WAaWS 




ton en hau-t 

what numbers of limbs thy ! 



nutAr an;^ 
god living 



en ta mer mat 
of the land loving lawy 





se Ba 
son of Rd 



^ 31B. jj- I 



A/WWA 



mer-R 
loving her 



tet 
for ever. 



Ast 

Isis 



J} 



I 



hna 
together with 



sen - 8 
sister her 



Neb - ^at 
Neb^aty and 




I 

Her se 

Horns son of 



316. jl^ 

knkr 
Osiris 



ii 1 



/VSAA/W 



i^ 



f^^^f^/^ 



nutAru 
gods 



Apen 
these 



t'et- sen 
say that 



em 
at 



II 

sep 

time 



/VSA^VS 



AA/WW 



iia 
onCy 



317. \ J 

uieb - sen en 
and answers them 



Taluiti Hi Asftr 

Thoth. Hail Osiris 



318. 1 ^ CW^FI i X It 

nutdr hemt matj^eru ftnef 

divine spouse Anynesrdneferdb triumphant. Hail 



hra - 1 ftut em 

to thee thou art like 



319. jl^ 

AsAr 
Osiris 



m= 



A/SAAA/N 



em nutAr ta 
weep we for thee as a god of the land^ 



1 1 I 
rem - en 



AAA/^ 

net 



\ 

suten 
king of 



320. 



t'et 



tain 
the lands say 



AA/WW 
I I I 

sen 
theyy 



^ 



AAAAAA 



nm - sen 
weep they 



As&r 
Osiris 



321. ^ ^ 

nutAr hemt 
divine spouse 



^ >AAAAA 



AA/WW 



ent eriyia repeated, apparently by accident. 
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CTmI^ S j3 =- 322. t%t#f- !■ 

mat;^eni As&r nemraa her nenimat - f nutftr 

Anynenraneferah triumphant Osiris lying upon couch • ^^ [ God 



I § 



Og 323.1=1 ^ = T dP-l? i^i 

ueb em sek nutarit nebu em her mest ret 

• • • 

evert/ [w] in silence goddesses all folloxc respectfully people 



324. ^37 ^^^ ^=:-=^ ^^flra'^ij^ 325. — \ — J^ 

neb enti em ta m&ha& eii hen en AsAr 

all wliO are in the land lament for the majesty of Oniris 



1 •? (TT3EI .- 82«- i^ ^v m k 

nutAr hemt mat^^eru t'et An nutani em 

divine spouse Anxn^srdneferdh triumphant. Say the gods at 



O II 



H 1 ^ 1 2 327. (JT33 



sep n As&r nut&r hemt iiutar tuat mat;^uni 

occasion second. Osiris divine spouse nutdr t^at An')(i\esrdneferdb triumphant 




rk_^ 328. n - ^\\ - il - 

nemma - nes er Id ta ret neb rem 

lying [w] she upon another land^ people all weep 



u\ 329. =«t ^ IV in k c,„ 330. Ta 



entes pu men^ t'et an niitAini em sep in Asir 

She teas beneficent. Said by the gods at occasion third, Osiris 

L 
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1 *? (TT3EI S -^t^= =- T 381. 0^ 

nutar hemt matxeru nemma - nes er Nebt het 

divine .spouse An^nesraneferab triumphant, rests she upon Nephthys, 






li: °^ ™ -- T— ^1 332.^ ^,^ 

Amenti pu ren - 8 An re^ - s ret neb enti em 

Amenti is name her. Let not know it people all who are upon 



^^^^^ o nil 

ta rem en nut&ni net t'et an nutarn em sep r\^ 

earth weep gods for thee. Said hy the gods on occasion fourth 



^^ - v, 1. ^ IV 833. ni 



/wwv\ 



T& 1 ^ (fT^ol X 334. Xk^ 

As&r nutar hemt mat^eni nemma nes er 

Osiris divine sponge Anynesrdneferab triumphant. Lies she, in 

ki ta Abtu pu ren - s an re;^u - s nut&rit 

another land Abydos is name its, not knovm is she^ the goddesses 



/WAWS 



:s^7r 


* III 


^S?^ 


© 


II 


rerem 


sen 


ur 


sep 


n 


weep 


they 


greatly. 
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335. ^ — --' 13 1 ? (3733 

t'et - sen en AsAr nutAr hemt matp^eru 

Say they Osiris divine spouse Aw^fnesrdneferdb triumphant, 
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nemma nes er Kert Rustat ren-s 

/tV^ she upon Ke)% Rustat is name its. 



33'--- T=-\~- ]! ~ \%. 



&u r6x*^ ■ ® t^®^* ^®® *"^ ^^^ ^^^ ^'^ 

Let not know it who rules over it there upon earth. Let not 



338. ^'1 r: k Ji ^ ^ ilV 33». m = 

re^tu nes em ast fieta t'et An initaru em 

be known it in place secret. Said by the (jods in 



A^A/S^A 



remem Asar nutAr hemt mat;^eru nemma - nes 

weeping Osiris divine spouse Anj(^nesrdne/erdb triumphant. Lies she 

er x®r nut&r nepa x®P^^ ^"^ ' " ^^ P^^ t'ettu 

in the land of x^^' ''^^^^9 com grains spring from her in the < ^of soeedi^ 






W 4 342.11k llk= T \\ 



;^eft erta en su Tahuti 4m 4mma re^ sii 

when has planted them Thoth there. But let know it 



Ml I 



II ^ r; 343. = ^ ^ ~™ ^i 

nut&r neb enti em pet t'et en neb - ten ua 

god every who is in heaven xohat saith master your the one who 

l2 
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sut'a 
keeps off 



344. ^ 

Xeft 
the demon 



/WVV/NA 



nes 
froin her 



em 
in 



hotep 
peace. 



i\ 




- fl 

amnia 

Let 



® s 

rex 
know 




I 
I 
I 

ret 
men 



345. 




^ 



fSAAAATi 






A^^^/^A 



neb 
a// 



ret 
men 



nebu ret nebu enti emxennii en ta 
all people all icho are in the earth 



^ 



t'et - B 
tohat says 



i 



neb 
lord 



346. 



A/VS/>AA 
I I I 

ten 



n 



na 



sut'a x®^ 



A^^/V>A 



nes 



k 



em 



ho 



your, <Ae owe keeping off the demon from Iter in 



347. 



D 
tep 



flk 



peace. 



&mma 
Let 



know 



m 

[an^u] 
animals 



neb 



1„^ 348. Aj;!^ 

t'atu 

quadrupeds 



neb 




Nsn^'Af^ 



I 
I 

pan 
birds 



ck W 
neb enti 

aU which are 



em pet 
tn heaven 



t'et 
trAo^ eay« 



349. 



^A^/^A^ 



en 



^ 



I I I 



I 



neb - ten 
lord your 



ua 
the one 



suta 
keeping off 



'^ 



Xeft 
the demon from 



350. 



nes 
her 



em 
tn 



o D 
hotep 

peace. 



Ilk 



&mma 
Let 



O s III 

re;^ remu neb 

knoio fishes all 



351. 



A^A/SA^ 



^ W I 

enti her 

« 

which are in the 



ywww 

AAA/S/W 

mau 
t^a<er« 



I I I 



^ — ^=^s3 

t'et en neb ten 

what says lord your^ 



J] 



ua 
the one 



A/WS/W 



352. "^i ^ 

sut'ai ^eft nes 

keeping off* the demon from her 



* Ret nelm is repeated, apparently b^ mistake. 
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f, 11^^ 363. -^ n II -- r; k 



O O — N— 



em hotep amm - a re;^ nut&ru neb enti em Dut sen 

in peace. Let know gods all who are in cities their 



A/N/VAAA 



354.^ -- ^i^ ^ --\i 355. ^ 

t'et en neb - ten na sut'a X^ft nes 

wliat says lord your the one keeping off the demofi from her 



% ilk^ n 366.11 1 = 1 I i^i^ ^ 

em hotep &mma re;^ nut&ru nut&rit amu (mer) 

in peace. Let know gods, goddesses who are in the lake of 



liljo 357. i^ !■ ™ Jl 1 « (JjJEl 

Ami t^et hen en As&r nutar hemt 

Jire [whcU] says the majesty of Osiris the divine spouse An'^nesraneferdb 



368. -~^i ^ rr !lk=j: 359. * 



mat;^eru 8Ut'a x^^^ ^®® Amma re;^ sebu neb 

triumpliant keeping off the demon ip ^^^^ \ ^^^ know the stars all 



iiu pet t'et hen en Asar nutar hemt nutar tuat 
of heaven what says the majesty of Osiris divine spouse nutar fuat An'xnesrdneferdb 



\k ^ = =:^ 3ei.!||^^-l^ 



matx©i*u But'a p^eft nes em hotep &mma re;^ nut&r neb 

triumphant keeping off the demon from her in peace. Let know god every 
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AAAAAA 



^ W 



a 



enti 
who is 



em;^ennu 
within 



862. 



/VS/WNA ^ ^ 



t'et 



heu 



I 



en 



J2 1 



^ 



en pet 
heaven what says the majesty of 



Asar nutAr hemt 
Osiris the divine spouse 



/V^A/SAA 



matxeru sen en 

-4n;^fi««ran€/!?rd[6 triumphant second of 







I 



^ 



Ra 
Rd 



sut'a xeft 

keeping off the demon 



AAAAAA 




^ 



nes em 
/rom her in 



- 364. ; 

ho - tep 

peace. 



/VVWSA 



re;^u 



^ 




Xe< no^ &6 known what has taken place 



nebt 
everything 



365. 1)^ 



am - 8 
in her^ 



w 



ra 




aiis 
she is 



ha - 
going 



er 
to the 



ki 
other 



ta 
land 



366. ) 

Amenti 
AmtMi 



pu 



IS 



ren - f 
name its. 



t'ot 
Said 



to 
6y the 



1 



nutaru 
gods 



I I I 
nebu 



^ 367- 1 k 



^V^M^ 



&mma re;^ enti 
Let be known what is 



nn 



o 



368. yY\ 



qqq «cr 



em 8esu 


the 


paut 
cycfe of 


nutaru 
the gods 


aat 
great. 


paut nutaru 
the cycle of the gods 


net'es 
little 


&mu 

who are] in 


1 


1 


369. ^^ ^ 

Sesu enti en 
&«w, those who are 


in 


Sa enti 
Sais, and those who 


i — 

em 
are in 
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370. -^ '-^ ^ -^ 5 



AVV^SA 



\> 



Serein enti em Abtu enti em Resu 

Sex^f^y those who are in Ahydos^ those who are in the Souths 



371. f ; ^^ t: il ! J„ IS 372. 1 «^ 

Meht Amenti Abutu t'et hen en Asar nut&r hemt 

• • • • • 

the North, the West, the East. Says the majesty of Osiris, the divine spouse 



QT3EI ~ no ™ °| ~\i 373. «| 

mat;^eru sen en Ra sut'a p^eft 

Anxnesrdneferdb triumphant the second of Rd who keeps off the enemy 



/VSA^/W 



AA/WW 



k tl Z^^' 374.J {, -^ -M Z 

nes em hotep rem - set hen en nut&r pen 

from her in peace. Weep they for the majesty of god this 

= !t 3'6-l f - '-' -M"^ = 376. 1^ 

men^^et iiut&r an;^ en ta sut'a nes em 

beneficent god living of the earth keeping off the demon from her in 



/V>A/>^A 



hotep rem sen ur sep n au sut'a ;^eft nes 

peacCy weep they excessively. Kept off [w] the demon from her, 

T^ 378.^^ g<:>jl ^^ 5 379. Zr T^ -= 

an re^ - tu x^P®^ ®^^ ' ^ ^^ °®^ ^ ^*"^ 

Ze^ not he known what has happened with her, has given to her Rd from 



* Read ^ • 
I I I 
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i 



knt- f 
seat hi$ 



t- ■-..-• 

taiu 
earths 



380. 



O D 



$ I 



1^ 



neb hotep her-s nut&r 
all resting upon it, god 



men - 



381. i^ 

Xet 



beneficent. 



\\ 



she U 



men;^et 
well 



f 382. 



t 



treated 



en 
/or 



t'et 



1 



I 



suteniu 




'^'^'•{K^l} *^"^' 



en t'et 
for ever.' 



HORIZONTAL LINE ON THE INSIDE OP THE COFFIN. 



383. ] 

miten 
Royal 



O 



fr-TTZ- * 



d 



n 




m 



set neb tau Psamtek mat;^eru 

daughter {offl^j ^^^^ earths. Psammetichus triumphant. J 



mut-8 

Mother her 
was the 



1 



nutar 
divine 



tuat 
spouse 



NitAqert 
Nitocris 



AVV^SA 



matj^eru 
triumphant 



an en 
daughter of 



\ "2 

suten hemt 
the royal spouse^ 



urt 
the qreat one 



a \ ' 

hotep hen - f 

the first of majesty his 



QME] 



Ta')(audt 



mat^^eru 
triumphant 



Xer 
before 



As&r 
Osiris 



herenti 
because 



entes 



he J 



ts 



nut&r 
god 



V ^ 



na en 



one 



mut- f 
of nu>ther\ii] 



W 

uati 

sole one 



/VVAiVVA 



en 



1^1 



/VVAiAAA 



Atf entes 

fshe\ . 



0/ /a<A«.[A.r], j^^j « 
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M -^^P tA 1 



Her 



mut - 8 



ast 



HoruSy mother Jier Isis 



ktf - 8 



Asar 



--X n 

CZSE3 A I 

seS 



- 8 



I 

her 






Osirisy follows she after her 



86-8 

son her [is] 




\* D ^ 

Her pet 

HoruSf Heaven 



resii 
southy 



A 

pet 
heaven 



H 



meht 
north. 



seketnu 
going round 




em 
in 



O 
sep 

time 



I 



J) 



ua 



I I I 



1^ 

&u - ten 
Ye are 



en 
at 



XX 



a^et - 8 

slaughter her. 



^\ 



I I I 



V l#rP ^\ 



kvL - ten 
ye are 



en 



I I I 
8et'ebu-8 

disasters her. 



/VWVA/S 
I I I 



auten 
ye are 



V 

en 
at 



fk^P ihf -* 



AA/WW 
I I I 



sexem - 8 
overcoming her. 



8e;^em - 8 km - ten 

overcoming her of you. 



pjii^ 

8eb&u 
ye fends, 



® 



i\m (IP 



Xeft 
ye foes 



me8U 
children of 



J^^ ^ T'^ 




I 



bateiS 
inertnessj 



ynk &bu qema 

evil heartedy who have created 



/WN/VNA I I I 

%ennu 
rebellion, 



^ 



X^r 
/art 



I 

I I A<WW\ I 

her hra ten 
upon faces your. 



(I /www o j 

&n Ra 



i 





I 

Ra 

Rdy 



la.] 

I I I 



he - tern - ten 
who annihilated youj 



^i fl 



/VV>AAA 




1 



Xeft 
ye foes 



kn 
it is 



Her 
Horus 



kn 
it is 




® 



I 



Her 
Horus \who has smashed] 



xeft 
the enemies 



O 
I 

nu 
of 



t? 



iZ^ III 

- ten 



® 



^ i^in 



I 



hem 
who has forced hack you. 



xeft 



^erui 



ye foes and enemies of the 



* After 




and I , a space of 13 inches is left uninscribed. 
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hemt mat.;;(eru 6ep hra ten m& 
spoase AnxnesTdnpferab Pi-Menlu triumphant. Blinded [i«] face your like the 

- ^f^^ AJ^^ l±ilrh U 1-i! 

en Uhaa teb henkek - ten mi Katri 

of Uhaii, cut up throat x your like Katu 

8BS* fl= ^ U =^>^ J'^ kf- - 

tat Ara ten ma Apap bu em 8a- f an 
in pieces are ye like Apdp and Bu (?) behind him, not 

lai uerka - ten qent - ten iiefiui - ten er 
fall terror your, rage your, destruction your upon 


ueb eu nutar hcmt niatj^ern ten 
any of divine spouse Anytiearaneferiib Pi-Mentu triumphant this. 

IN PERPENDICULAR UNES AROUND THE INSIDE OP THE COFFIN. 

tuim - stu Sa ren - k em hru ptu ari - a - nek 

1 thou who art adored, Sa [is] name thy in day this. Makes sin to thee 

i^ e« = tt-^ S — - 385. [5^ = g 

ak hail em mat- k mak 6ri - a qebh em ren-k 
virtue of limbs at mother thy. Verily makes she refreshment in name thy, 

^ i 
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k 



^^ .^ m-~- =^ i^ ^^^ ^: 

imnia uee hun - s em at iit'a em at cr at 

Come to her lUnhg her solidly, tomuVij, from moment to moment. 



386. 



D &. 



UJ' 



I X^pcr hi^'tep nee pu un - s nek em BoSa - k 

^H^ There becometh offerings. She it ix opens she to thee in teeret places thy 



\ I 11 S (2 111 

lu k aaiu apu 

in names thy miyhly those of 



387. © 



¥ 



Balg, Old mo« p>] mine My, S),. o/ 



Buht 
"" '3} [••] 



^ IJ^ :^ 388. <=» -y ™= ;^'==. 

- k x''^" iL'u - k se Nu reu- k 

; thy, Crescent [t«] name thy, Son of A'u [t*] name thy, 



-- r- - ^ s fv r- e 389. n 

Ari uat- f era mer-f erek aha reu- k peeper - a 

mal-itiff road his as pleases he for thee. Duration [is] name thy, ■)(epera lis] 

==> a, , caa .ffia <=> -^"^ <;^ <^~^ 



ra. 



^=^ era ^p^ 

ren - k ma^er ren - k hm reu - k ruha 

natne thy. Early Dawn [in] name thy, Day [is] iiame thy. Evening [i«] 



390. 




"ZZ^^ S.i'T' ^^=' ^^^=1= ^^^ 

reu - k kerb reu - k kekiu rt'n - k 

thy, Night [is] name thy. Darkness [is] name thy. 
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^^s r^ 391- - m ^^ ,i ™-» 

rer ron - k ilahu ren - k nret Ab ren - k 

tvumamhitUuioH [t*] iiavif. thy, Moon \is\ name thy. Still heart [w] nanie thy, 

® r-- iseyi 392.^ n^ j^^ 

HoI> tflat ren - k ft ^'^pt-j^ em ee-j^a, bat -s 

■Xorf/ 0/ /'ila« [i»] Hai/« (/ly. xef'trd, be not remembered abomiiiaieifi the. 



ret I'lii i]ii - a ei'-es imttirii 

L people of' needy hand ayuintt her, the (jodt 

r 



m k 393. Pit 



9e;^a paut - e 

remembrance of ei/cle her. 



^t em tebrtli niau - s mit 

the tpiriti in prayer [/("■] \rater her, the damned 



394. 



ennu 
looking 



cr-cH rot nutftru j^ut mit ;^eni ntb Amu 

ut Iter. Men, godt, ejiirit/i, the damned, fiends all, Vte Am 



896. i™-.8pi'^ '=tl'?7f "fr; "^ ^ -=' ^ d|-^. 

A I I P I I o \i 1 ■ < > ' ' ' ' A <'^» 

nwhesiii Siiti etit uu set neb em pehrer 

^H Mr l.iLifk*, the Asiatirn, the countriee of land every all round 







^%.S ZZ 396. "jj-fr: 

I'ft ij» Kiiiut All Dia-teii 

the people of i^gypt, not 



er an 



eee you {^^} for tnaiin^ 
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^ 2 Cr (\^^\^ U 397. «^ 

er erta ues 



eros ma - ten - a er erta ues aui ina, Ra 

against her, see ye < j "" [■ for tnakiiig to her adonilton like Rd 



hru ueb 


her euti en 


rfay everi/ 


because she is 




PT 398 


xebit 


.etek - 


XebU, 


mtiy look 



ea en an heh eutes Her em 

a person of hands a million, she [w] Ilortis in 



11 ^i 



lies er ret nutarii j(a mit 

her at men, gods, spirit.^, damned. 



au - B re;^ reiiu nu Ra 

She knows the names of Ra. 



flS ^J 399. 7 A l^% 

a ub - eii ta tat't'm 

rising one ffii'^'ig /'V^'i 



seres 


hra 


uebu 


her 


causing to 


caks up 


face, all 


li^OO 






aeres 
making to wake up 



400. m ^1 Q p- sii = 7= iv-^ 

Dutani em nutar hat eeu ret em pa -sen Aii-matef 

the gotU in temples their and men in houses t/ieir, Ati-mdfef [w] 



reii - k petirer uben 

name thy. Hastening rising 



Nu ren - k hotep 

heaven [t«] name thy. Resting 



tuat reii - k ka ftnn at uni ren - k 

in fftat [is] name thy, Bull in the moment, Great one [li] name thy. 



ma&a aref teu eu 

Come therefore ye to the 



f; V 403.1 ^ QTiEEil 

iiiitAr hemt 
dieine fpouee Ati^nesrtweferiifi Pi-Meni 



s nii 

mat;(eru nut Am 

triumphant, gods 



<= -T- S^ , -= 

em kerb em lira em 

Inf night and. by day. at 



ennu neb , 

innlant ^'^'f\ 



404. Ku. rrr \\ = S^^ ?i -^^1 



defend 



ten 8U em keliiib aim neSeniu 

ye her from the assault, the S"'^'"'^ | disastrous 



of the 



405. 



nt'heeiii Senkoti [Sati] ret neb 

of the Blacks, of the Asiatics, and people all o/ I 



<M 406. 



Kamt set en pet neb ab 

Egypt, and of the countries of land every et cetera, 



re ma ;j;enen 

from the ditasten ■ 



en Her tekek 

of Jlorus inflicted 



Sut ma sclera en Se^et 

Sitt, from the niaiilerj/ of Sej(et>\ 
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ma -t'et en Serqet teSer 
[/rotii] the oppression of Serket [froni] the hlooo 


- ^0 -k H 

en Bast ma ^^H 
of Bast, from the ^^| 


L °k °k= ^ 408. 

P mit init-t ab 
' damned {imle) and the damned (female) et cetera 


" ' ' = «■'— ^B 

re berenti en tea nut&r ^^^| 
because she [t>] god ^^^| 


im ati sen- r 8-mat;(em-8 em ta t'er-f sefiata-s em ^^H 
one without second (^^^^\ triumphant [0} she upon earth all of it, covenng herself like ^^H 


409. P^ °.^ P^/iP ftSv.' 

mesat pe;(t eept-s Sept 
Me Mesat bird the Mawjler. Provided her ha» &pf 


em Bept-f entea ^^H 
with provision hie. SA« [is] ^H 


^ 2:i 410- ? r: ;z 4 

Her Setet her euti eiites Tahnti 
Horus Met, became she [i«] Thoth 


&ri apret en ^^| 
lioX-in^ prescriptions for the ^^H 


111 ? \.ii\ m^-^Tm 

nutftru her aht Sexet-Aani 
goda over the feUh of Sexet Aaru, 


411. -^ ~^<^'^ H 

&u seSesaut ^^H 
not deprived ^^H 


k ^Tl — g- 

em im ftri - nes ^^eper 

o/ the attributes, which has made he for her become, viz., 

L 


Keneiit ^^H 

Destiny and Fortune ^^^| 



88 SARCOPHAGUS OF ANXNESRANEFERAB. [412—417 



AA/SA/W 



412. = ^ H_ -A. ^l^^^ ^ , _ 

em &ri nes an qemhu - tu mat ^t - ten to 

by wJuU he did for her. Let not see an eye writing thia^ let not 



nnt^ kahab - f to nutA.rt sexem-s toi-f to kehab-8 

a god hit upon^ let not a goddess master hef* through it^ let not hit ttpon. 



hati en ret en Eamt Amu nehesiu 

■ • 

the hearts of Hue people of Egypt^ or the Amtiy or the Blacks^ 



Sati er &n xeriu res her &ri nes 

or the Asiatics^ in order to make hostilities against her with reference to what does she. 



415. [.\l q™ -^w- ||^g - I l\l% 

satu &ten s-mat^eru-s aker sep n sep n sep n ;^t sep n 

The rays of the disk make triumphant her silently^ bis^ bis^ bie, glorious^ bis. 



to t'a t'at ennu res em hm pen 

Let not demons (male) or demons {female) look at Iter on day this^ 



/vvs^<^v 



ik k'%-^ k\ ^ ^ ^ «'• E 

entes &m &ten - f ftu &ri nes baiu (Sefit em. 

she [m] in disk his^ there is made to her a wonder exceeding m the 



4i8— 4'>] SARCOPHAOUS OF 


ATONESRANEFERAB. ^^SlI^^B 


* ^k^ai 3:^ 


=T- => ^fl-x' -^ ■ 


hra temeniu eiitea ta 


er^^ ^^1 


face of mortals. She [i's] ca 


its!Vi_9 detijihl to the going aicat/ of terror. ^^^M 


«8. ;e: poy 1 ii^ 


PP° -^ ^-^ T WL ^1 


entes eap aa am 


ReF!U An teken re fent ^^^| 


L She [is] //,e e,ram»-«r yrw( in 

^ ^1— ^ 419, ^ 


Sesu, Let not enter the mouth of {j^^^" ^^M 


1 ^ (fT?i«jo; ■ 


neb pesh ftra-8 ut'at 


hemt ^^H 


m>y Inting into her, protected [is] 


the diviue spouse An-}(iiesrun(fe>-i,h Pi-Mentu ^^^k 


I S % - m -^ 


1.1- 1 ^i ?i & H 


r mat ;^ era ma re fent neb 


pesh mil ut'a Ra ma ^^H 


triumphant from the mouth of icorm every 


fiiii'n^r just as is protected R<1 from ^^^M 


420. 4-^1-- S ol = 


- ^-'^Kfl^ P^C2-™- ■ 


- ;^eft - f niat^^eni Rii er 


^eft - f au sma en ^^^| 


■ enemies hif. Triumphs Rd oga 

ol 4- 421. Y\ - T& 


nst enemies his, shiughfers ^^^| 


1 •? (fTgi-l<'J 1 


R5 x^ft «n -^1^^'' 


hemt ^^H 


Ji(i Me enemies of Osiris 


the dii'ine spouse Anxnesraneferah Pi-Mentu ^^| 


- gq -^- Z 


^(1^ 422. ]^'^ ^!\^ H 


niat;tei-u mft emu - nef 


Neka X^tie- f ^H 


triumphatit pist as slaughters he Neka the 


serpent enemy hi*, coming ^^^M 


L 


^^^1 
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eref em 

against him with 



;^enii 
enmity. 



il IV 



t'et 
Said 



au 
hy 



mat - f 
mother his 



ahat 
the cow 



423. — l^^^tP.M k 



I 




sliur - set em re - k t'eaek 

addressing them from mouth thy own. 



k 



may 



P5 



Xeper 
become 




I 



b&iu - k 
will thy 



424. 



&m8 

among them. 



I I I 

- eii 



sehur - s 

Addresses she 



Ik 



ma 



you just 



I I i 

ten 



/vw>/vv 



kii en 
as does 



Ra 



© 



^ 



er x^^ " ^ 

adversaries his. 



rail 11 

hi 

Oh, 



II 

Sep n 

bis 



425. 



D D 
Apap 



mh 




x^ft 



Apophis and enemies 



neb 
all 



en 
of 



M 1 



^ 



Asiir Dutar hemt 
Osiris the divine spouse 



(WiMn 



Aaynesrdnefer6b Pi-Mentu 



mat;^eru 
triumphant^ 







15? 

p^eft p^eft 
enemy 



426. 




I III I A cam!^ I 



^ 1— ^j :/6< 

mesu bated 

and adversaries, children of inertness. 



1^ 



I I I 



au - ten 



A/VS/W\ 

en 
^0 fA« 



Xut 
fiame. 



\ 



I I I 



au - ten 
go ye 



A/WAAA 


^ «fr 


1 Jl III 


en 


set 


&u - ten 


<(? f^^ 


fire. 


go ye 



427. 



en 
to the 



mat Her 
eye of HoruSy 



\\ 



&U - 8 
t9 «/<« 



er 



I I I 
ten 

you, 
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-frl^^^tP -rr ^ hi ^ -iTT ^^-^TT 428. -— 0,1], 

imi - s ten nefien - s er ten au - ten en ami - s 

devours she youy disastrous is she to you, go ye to blazes her^ 



/WN^yVA 



[I ^^ /WVWA /VVVW\ ^ 5 I n I LI ^^ 'VVSArf>A /WWW AWWVV ^^-4 [J ^^ /WS/WN 429* 

1 Jf I I I '(ftl I 1 Jl I C^:a ywwW 1 Jl III 

Au - ten en ta - s iu - ten en qent - 8 au - ten en 

go ye to burning her, go ye to wrath her, go ye to 




I I I 



[I y\ A^A/V>A AVSAAA 11 [ \ i tA / 1 ^^ /WVAAA /WWVA [} '^ ^ - 

1 Jl I M l1 — H— 1 Jl III ^=^> '^\>-^ 

baiu - 8 au - ten en aai - s au - ten en 6at - s 

will hery go ye to might her^ go ye to slaughters her. 



Amen en su As&r nutar hemt 

Be there concealment for her the Osiris^ divine spouse Anynesrdneferab Pi-Mentu 




A/WAAA 



13 f\ 431.?^! -O -^ 

mat;^eru ^er As&r ha Ra eeteka A.men en 

triumphant near Osiris behind Rd^ let provide hiding for 



n \ •':>i\ 432. fl^ra ™ 1^ n 1 ^ 

8U na p^eraennu amen en su Asar nut&r hemt 

her the Eighty be there concealment for h^r the Osiris^ divine f*pouse 

mat;^eru ha Su seteka 

Anynesrdneferdb Pi-Mentu triumphant behind Shu, let provide hiding 

N 2 



p 
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U n 


T ::::oi\ t §^ - i «4. tf ^j^ 


B 


na ;^Ginfiimi hap ea ea ha Scb 


^ [/„r]fc 


r (/je El;fht, let there la concealment for her behind Seb, _ 


-0^^ --1^ \ ;;;;o|i ^= 435. ^ -^ 


seteka cu eii na j^L'iueiuiu amen tii 




ocide hidln-j for her the Eijht, mat/ there be huHitg for 


T& 1 ^ CfTll-Jo] S f»' 


eii 


Asar nutir hemt mrit;^eni ha 


/*<■.■ 


the Osiris the dioitie spouse A njfnesraiieferab Pi-MeiUu triumphant behind 


e 


436. y PT^ fA-\W n^iv\° m 


Xeva 


a seteka eu su na ^^meiiuu ftmen 




Xfperii, let provide htdimj for hf.r the Eight, let there he hidxn.j 


437. 


-\\ k^ - PT^ m -\\ \ 




en eu einxemiu pet eeteka eii su na 




for her within heaven, let provide concealment for her the 


438. 


P^?,5 ^f c: 1^ ^= 2 d raM 




j^emennu aq nes ein Nu ro^ nea hai 




Sight, let enter her info Xu, lei know Iter the falling 


439. 


r; =- PT^ra [-\w ^ pp,?j s^^ 




enti man - f seteka en su na x'^mennu i - nes 




of water Ine, let provide hiding for her the Eight. Enters the 


^ 


•F.p^O^j ^J 



^Hm 


HHm 
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440. k J^ - i^ ::: £^- s - ^M\^ M 


. em tint ei- ast &n ennu eruB an qeinahu - b ^^H 


1 from place to phtce, nut let look upon Iter, vot let see her ^^H 


' 441. -^i ^ 1^ 


^ki^^ JS— T^b? 1 


1 maa iiebu an nutir 


qeniliu-f aet - 8 eiinu-8 ^^H 


L eye any, let not a god 


see it place her [or'] loiirh Iter ^^H 


*42. k i^ -- 


\%.:^z i\^^ - li m 


em aet An 


aamti X'-^rui en Aeiir ^^H 


in place [fwrj. not let be 


«/ioo<t^r« 0/ her the enemies of Osiris ^^M 


f 443. 1 W (fji^ 


-H - ^^i ? I- 1 


nutar Herat 


mat^eru ;^c:ft nu Ra ^^H 


the divine spouse An-)(nesrunefera 


'""■"■■'"■■'"■"■"*, 1 


q_ 1 « (fTSI-loJ ■ 


' eebAu nu Un - nefer 


ar niitar hemt ^^^| 


the foes of Un-ne/er. As for the divine fpon.te Anxnesruufferiib Pt-Mentu ^^| 


1 S 1)^ -^ r: 


si — k»' s,j H 


mat^em an an nes 


eeguta en nntam nutftrit ^^H 


triumphant, may he done for her 


the viysteriea of the gods and goddesses: ^^H 


445. \\^ rl=- 


^>fp n r - k ■ 


an - a ab - t 


hekauti~B ub per neb em ^^H 


she is parifed. 


might her [w] pare coming fortli all from ^^H 



n 
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I 

re - 8 

9fiouth her 




446. 



A/WS/W 




ab 
pure. 



em 



&ri sa - 8 er 

does virtue she to the 



ran 



senehep 
coming forth of 



i I I 



11 

(Sesu - 8 
servants her. 



oMUm 



I 

&ri-8 8a her urt 

does she virtue for the purpose of resting 



o 

I 
the hearty 



447. 



I 

her 



for the purpose of 



shap 
concealing 



mat - 8 
place herj 



M 1 ? (fT51°ioJ 

As&r nut&r hemt mat;^eru 

•the Osiris divine spouse Anxnesrdneferdb Pi-Mentu triumphant^ 



\ 



O 



448. 



I I I 

ari ^et 



V /www .ffl^ ^Q ^^:s»i ^ 



u 



Buten set neb taiu neb 

royal daughter of the lord of< ^^^^^ ? the lord making things Psammetichus Menkard 



^ 



1 



mat;^ei'U 
triumphant^ 



mut - 8 nutar 

mother her was nutdr 



tuat 
ftlat 



Nitaqert Pi-Meutu 
Nitocris 



mat;^eru 
triumphant 



;^er A8A.r 

in presence of Osiris^ 



449. 



\ 



^ 



kn-» suten hemt urt 
made her the royal spouse^ great one 



Ta;^aiiat 
Ta'xaudt. 



/s/vs^y/w 




/VW^A 



M 



J} 



entes Her ente8 
She is HoruSj she is 



&ah 
the Moon^ 



/ws^<^v 



ente8 
she is 



& 460. A 



Thoth, 



A^/VA^A 



entes 
she is 



pu &pti 
a messenger 



451—455] 
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en 



6u kn ha 

Shuj let not fall 



\ 



tu 
evil 



451. 



^ 






neb nef neb 
awy, iffind any 



tu 



her-8 i em resu em meht 

• • 

upon hevy coming from the souths from the norths 




\ 



452. if J 



em Amenti em 
from the westy from die 



Abtu 
east. 



w 



aus 
Site is 



k 1 



^ 



em nutar em^ennu 
like a god within 



nefu - f 
winds his, 



&n ma- s 
let not see her 




% 



111 



ret nut&ru 
menj gods. 





spirits^ 



453. 




I i I 
mert [sic'] 

the damned. 



entes 
She is 



IkZ 



nutA.rit per em 

a goddess coming forth from 



Ne;^ent 
Ne^enty 



let not 



oo 



— i 



ma - 8 
see her 



ret neb 
men any. 



set neb 
land any, 



oo 



A/VS/W\ 



454. 



. kn 

let not 



ma - sen 
see tliem 



8 

her 



em 
in 




at 
moment 



A/VS/W\ 



/^VW^ 



1^ 




OO 



I 






Ben ent &ri 
f A^V /or -making 



Xerui d.m-8 

hostility against her. 



ka ma -8 hra neb 6em her -sen 
Let not see her face any coming against them. 



455. (j^ s. 



•% 



V 



&u (Sefit- 8 ner&u- s 
Is fear of her, and terror her 



aq - t 
entering 



em 
into 



yvvs/>/v^ 



hau - sen 
limbs their 



oo 



ma - 8 
seeing her. 





1 


^5^!^^ 


■ n^ ^ - li - :fi ? 


456. ^«— 


^ 


!!>S 


^^H nu heh en meha en set her 


nut - 8 


neb 


ma-sen-8 


^^H Thfreare milHom of aihtU of flime vpon 


path her 


ever!/ 




M ^ ~ zi \\-<.\ I - 


! ^ 


*z 


1 <=> w 


^^^B Ari - sen nca Aut rtik Ka 


her hotep 


tuat 


her enti 


^^^H uiake thf'i for hiT adonlions llh. flir" *ti 


(n at every 


ifaun 


*««(*« ^1 


H «'• 3 i°ra ^ ^n 


"1— d X. 


I 


■ 1 


^^^ft entes Amen ein;^eiinu kerAt 


entes Ptah 


nefer 


H 


^^^^^ nhe is conemled within the sarcophagus. 


S/,e is Ptah of the beautiful face 


^V ^^ <^99 «K Bv i *^^- Z 


%' _. 




'>B ■ 


^^^1 11 eb hrau ii^ initarit outea 


& 5 




■ 


^^1 /orrf o/ face* tmmerout and miijhty. She is 


{^ij"} ""«"»'!'' 'feWo/t'fc] 


I =v :^ .z 11 ~- 


^ K" 




^^ fl 


^^^H mut iTier-a enfcs Ptah Sekar 


em;^enmi 




kei-at ^H 


^^H moMer loving her. She is Ptah-Socharis 


v^ithin the 


sarcDphofftu, ■^^^M 


H «9. ;r ^^f5 = 5 


- ^^ 




s 


^^^^ entea Amen eTn;^eiinii Het beunu 


em reaeiiet 




mehenet ^^1 


^H si,.i. «„ceaud Mi,,i„ (J;;-;/) 


in the south chape 


I and north chapet^^^^^ 


■ :r q7f 460. ;|'^^ T 


*\" = 


^1^ -^B 


^^H elites Anpu Am uit her 


sba em 


Amenti em ^^1 


^^^^ Sheis Aniibis at iht mummy chest, at 


the door in 


Ameiiti in the 



461—465] 
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® 

tuat 
ttlaL 



^^SAA^A 



entes 
^SA^ is 



ka 
the bull 



mer 
loving 



mat 
law, 



^ 



mer ne^enu-f 
loving children his. 



ent 



461. 



She is 



es 



6es 
follomng 



qetiu 
the qetiu 



mer &tf - f mer ne^emi-f 
loving father kisj loving children hie. 




AA/S/V/V\ 



^ 



8 - heb am - f 
making feast in it. 



entes sot- 
She is listening 



462. 1^ 



f^sA/i^^ 



em 



/WNA/VV 



en tef - f entes 
to father his, she is 



?@ ^ 



Ra ka em pet n - f 

Rd the btdl in two heavens his. 



A/WWS 



entes 



She i 



ts 



pehrer taiu 

the strider of the two earths. 



entes 
She is 



463. ^ ^\\\ % 

(ne;^en) pui 6eps 

baby that splendid 



aur 
conceived 



f't ill 



n 
III 

em Bef mes 
yeMfrday, bom 




O r-Tt-i 

I X U^ 

en pa hru &.% 

to-day^ cutting off the 



464. ® 1 

tepu 
heads 



en 
of 




Xeft - f 
enemies his. 



I 

her 




ren - f 



tern 
uttering name his. 



AAAWV 

entes 
She is 




MM 



^ ! 



pa 
the 



I I 
&ft hraii 

four faces 



465. ^ 

her 



nehbt 



over neck 



uat neb 
one, lord 



® 




I I I 



nebat er x®^^ " ^ 

o/* flame against enemies his. 



entes 



4^ 



I 

I AAAWV 

I 



i 



AAWW 



K-t^ 



nefu en toi re-f entes 

<Ae breath which is in month his, she is 
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466. 



iia. bennu fieta [ne^^enu] her hetep tra hat' em hat bennu 

ffreiit the betinit, secreting children npoti l/ie jcillow while in the house of the hennH 



\ 



= m fe i 18 467. :z_ \^ 

em hat «v iir Am Auim elites atea iir am 

1 the hawie of the giant great in HeliopoHn. She ii the dink great one 



4e 


z. ^i ^ m 


^Q^ 


U} 


um. 


Annu 


elites Tmu tf nutaru 


en tea 


Nehebla 


Ileliopoli^. 


Me w T^nu the father of the god 


She is 


NeheU 


« 


468. a 


.fc Px n±j 


- K 


™ 


T 


p(cnt 


hat aa set sehen 


to re^tti 


ren-f 


eiitd 


dieelting in 


the palace great, wide of command. 


ml imwn [i.] 


lame his. 


Sfiei 


^kl 


es eiT 469. ^ 


!i z. 


:i 


■e3:>- 


Tmu 


Xtper aru em 


Ptah entes 


Ptah 


ari 


Tmu 


creator of attri/'utes as 


Piah. She is 


Plah 


maker of 



flTJ- k - Z ?sJi X f' Z «o- 

firu - f em ta entea Ka eutea hoh entes sefi heh 

attributes his upon earth. She is Ha, she is miUions. she is passing mxlliai 

'Z 1 i'& Z fi) ZMWV\\\ - il 

en tea eeS Aa entes Ut'a elites Ma;;^a su mer AetJ 

she is passing miittitiide. She is Utfa. She is the wripus goddess, her whom li 



mer Aet^^^H 
hom loves /ni^^^H 

A 



471—475] 
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aperta 
provided 



em 
loith 



^ 




hekautl 
magical charms. 



^\ I 



Has 



yielded 



nes 
to her 



/VW/S/VA 



\\(a\ 

Rent! 
Renatiy 



¥ 



meri 
wrapped up 



p 




I 

hra-8 em at 

■ • 

is face her from \doing\ injury 



eres 
to her 



472. f\-='\ 



I I I 



the 



Hanebu 
Hanebu 



em 
from 




at ere - s 

[doing] injury to her 



ta 
the earth 



t'eref 
all of it. 



/VW^A 



sen- 8 
Passes she 



I 

her ten 



1 1 1 



mer 



by you loving 




/wvw\ 



473. 



men 




en 


a duck 


(?) 


She 


' 


- 


ZK 


em 


aattu 



IS 



A/VS/S^A 



P^A Hi 



Pi,fi 



tea sept sept em sept * ^ 

provided by Sept ^Hh provisions his^ 



1 1 1 

(Ses-s 



p 



bandages her 



I TA 



r ♦ 



ent 
are of the manufacture of 



Hat' - hetep mer Ut'ati 

Hatf ' hetep which liath tied Ut'ati 



474. * 



\X^ 



her aaui 

on both sides oj 






Tait 
Tait, 



A^/VA^A 



I ^ w 

her enti 

because 



A/S/SAAA 



entes 
she is 



\ 



AA/NA^A 

&men 
hiding 




on 

em^^ennu hat 
within the palace. 



Q i 475. (| 



A^^AAA 

&men 




There is concealment 



♦ Mr. Benoiif has shown me a papyrus where the proper uame q gj) ^"""^ = D 25 ^^^ 
PorK-xUfaL Hence my reading. JT ^ v\ n 




2 
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[476—478 


^ f\n ^ 


11= ^ ~~. ^ = 


y-^ 


nus hap nee em ra eu Amam An cm 


mesat 


^m for hrr, there ts hidwj for 


/,fr tni/w «(oreAo-/se of [J^.'^^^^ mule like the 


Mesat bird 


°:& n\-\ ^T^-[Lk k ? - sii 


^ 

1 cs W 


pext pi 


sept cm her en ret 


herenti 


the mau'jkr fyiwj. 


provided with face of men 


because 


Z fe ^^ 


-= ^ V C «7. -^Ivj 


-°a 


entef nr heka 


em rii en Amam sepeh 


em )£et 


fj\ is mighty of enclianUnent in the storehouse "/{o-^AuM fioing violence 


"■■"• /"'•' , 


-= k T 


- Z^\ ra^q ^k-- ^ 


*°:i^ 


, per em hra 


en let hi sotem - ek Her 


tuat-ti 


^^ coming forth from t/ie face 


of men. Nail listeneat thou Boi^is of the Dawn ! 


^^V ra FRONT OP THE F 

■ 478. =1=- ™ 


IGURE OF ATHOR INSIDE THE COFFIN OS THE BOTI 


J 


Tl 1 «? CfTII-Io] 


^^^h teu en 


Asar nuttir hemt 


matxeru 


^^V up 


Odria divine spou»e Anyiasraneferah Pi-Mentu triumphant. 


^ 1^= ^= 


^i ^ »= 4. ^>^ = 


iiuk niut t pet 


uiina em ea - t nuk 


aut ^J 


/ am mother thj Ileacen, 


e.eint I foi- protection thy, I am 


"< ■ 


m °-^M =^= 


- ^ri T ^ 1" 


i 1 


^^" menu,* rciicn -t 


an her - a erut t'et heh 




I }iurse thy, damiler thy. 


not removed am I from thee for ever and e 


J 
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BEHIND THE FIQURB OF ATHOR INSTOE THE COFFIN ON THE BOTTOM. 



Ha As&r nut&r hemt matp^eru erta 

.£?a»/ Onris divine spouse An'^nesrcLneferdb Pi-Mentu triumphant. Has been given 



/WNAAA 



net re - t to Ra em t'et sefiep-net km - t 

to thee mouth thy by Ret for ever^ received hast thou attributes thy 

1 { ^ m 

nutar aa '^er nutaru 

god great in presence of the gods. 



INSIDE THE COFFIN AT THE FOOT OF THE FIGURE OF ATHOR, ON THE BOTTOM. 



480. rallll 3^ 1 « (fTU^Joj S f 



A 

hi As&r nutar hemt matveru aha 

Sail Osiris divine spouse Anxnesrdneferdb PirMentu triumphant. Stands 





/vv^/y\A 



111 e % *8i. « r^, o 

se -t emma nut&ru sent pu er hati &b-Ben 

daughter thy among the gods^ terror thy is above heart their^ 



— y w ^^5^ 482. ^ y 7* 

an;^ ren-t her hetep ta ii^X^X ren-t her-hotep ta in 

lives name thy upon tlie earthy endureth name t/iy upon the earthy not 
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8ck-et kn hetem-t en* t'et t'eta Hi As&r nutir 

decayest thouy not lessertest thou for ever. Hail Osiris divine 



heint tut &8 nut&ru ^u &pu mesu 

spouse Anyneerdneferdb Pi-Mentu ! For behold the four gods those born of 




/VWA^^ I I I 

/^M^VN/V I I I 



A '-^ ^ J^ -^ ^ *86- ill 

Her erta en Her em ea net As&r nnen - sen 

Horusy placed hath Horus as protection to thee Osiris^ that they may be 



/VVSA^A a '■^ n ^..^-.^ - ^-^ ^ A^/W>A 





^= Ji - 486. „ S£ ^ I 

net em^et - t &n sen - t yet neb nefert em 

to thee after thee^ bring they to thee things all good as 



matj^eru er As&r nut^ hemt nut^ t^at 

triumphs Osiris divine spouse nutdr f^at Anynesrdneferdb Pi-Mentu 



^.i 



^ ^ ,^ ^ *5=5 



mat;^eni tut em Apti hra em Ap-uat 

triumphant^ given as Apti, Hie face as Ap^uat. 
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-«>o:*:c 






aut a goddess. 



a/iat 







a 



a 



ddh 



f'f^^^^ oat 




^ 



cow. 



V? atf the atf crown. 



I, me, my. 



01 



darat m'aeus. 



moon. 



daui acclamation. 



dew. 






(E 



aiu 
au 

^ aut 
dua 



da-t'a-^mutet {see p. xvii). 




A. 



^fe^^'l ^^'^ ^^^^- 





\ 



A. 



fpraise, acclatna- 
t tion. 

(auxiliary verb), 
thou art. 
perhaps for "^^ 









o 



at 



at 



moment. 



crocodile, injury. 



dUa 



auu 



duf 



oxen. 



light 



limbs. 



/ , (see Bruffsch, Diet. 

Auqert | Geogf, p. 75. 

.1 .1^ fheart, thought, 

"^' «^* i imagination. 



db 



dbu 



right hand. 



executioners. 



h J <3> n di^r perfume. 



d6A 



dJtf 



tooth. 



eastern. 



Abfu Abydos. 



1C6 



1 
J 



VOCABULARY. 



4 s m 



V 






o O 



d6o< '. month. 
Abtii ^ Abydos. 



/ip 



dpu 



to be eBteemed. 
these. 



o I 



Ap-uat \ 



opener of the road, 
a name of Anubis. 



n /:i W Sil 



IyTn^^ '"^'^ 



•% 



nil 



dptn 
dftu 







dm 



(led, guided, a 
I messenger. 

ducks, 
four. 



(in, among, over, 
\ upon, with. 






"inhabitants, 
dmu \ "those who are 



in. 



>» 






,imt fire region. 
,imam Amam(orNehat). 
Amen the god Amen, 
iiwwn-apt-nw- • • . (««?.«)• 







1 



7im«n- ("the concealer 
ren-«/ \ of his name. 












^ iim«n- "I ^ royal scribe. 

am«ni« perpetuity. 
«mm< hidden place. 



'^ <=, S^^ '^ ilmentt the West. 






CV>^^ 



' ?(yvi 



dmu 



I I I 



dmi 



dm 






dmmd 



dmmd 



those who are m. 



those who are in. 
in, among, with. 



Ito allow, to let. 





dmi to devour. 

jin, by, through. 
"''^ \ there, with. 




. (inhabitants of 
Am£ntiu^ Amenti. 

fa genius of 
Amset I Amenti. 

by, with, to say. 



to. 



wall. 



Anpu Anubis. 



not. 
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1 



/VVN/W\ 



a7i 



to bring. 






11 

I': 



Annu Heliopolis. 



Annu resu Hermonthis. 



-jj An-mdtef a god. 



CD 



I 



n 



W 



ATS 




dner stone. 



dnet 



aru 



or 



an 



art 



drp 



art 



fto pay homage, 
I to greet. 

form, attribute. 



dru forms, attributes. 



as for, if, to. 



r to make, to work, 
t to do. 



. . J to make, to work, 



\ to do. 



which. 



wme. 



dref therefore. 



drere milk. 



milk. 



1 

(Irallll 




^ 



drt 



dhi. 



dhn 



dhu 



thou, to thee. 



hail! 



cows. 



oxen. 



(1 ® 



aheti thighs. 



«X 



as 



Oh! 

rthen, lo, them, 
t behold. 



m 



.^□>- 



d8 quickly. 

daf wrong, iniquity. 



i 






ij«< Isis. 



d«i seat, throne, place. 



\\ M ^^^ O ^ il«.^f?5 a god. 
^'^ n d^er to bum. 



dti without, not. 



dtf father. 



dten disk. 

- f de8titute,lit."no- 
at-nef | thing to him." 

p2 



I 



1 

1i 



/ww/vs 

o 



AAVS/VS 




I 
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1 = 

k2 







^^ 



» Ck S 



M 



^CD 



Ij^wfl 






\ 



A 




AAVS/VS 
AAVS/VS 



' A/V\^SAA 



ca 



^^ 



f 



o 




1 1 1 



y 



ay^r to be silent, 
dyer strong, 
^a doors. 



aa 



aam 



cia 



aat 



aa^ 



du 



aur 



db 



db 



dbt 



hands. 



hands, sides. 



r great, strong, 
tmighty. 



might. 



stone. 



dnttu manufacture. 



rto be expanded, 
Idilated. 

conceived, 
horn, attack, 
pure. 



{ 



place of purifi- 
cation. 



dbt Elephantine. 

dbu artists, workmen. 



dbre et cetera. 



dbpu the abtu fish. 



D 



"im 



D D 



m 



J] 



2 

® 



1 



t-SrJ 






1 



J] 



/vws/v/v 

A. 



-^/?aj> Apophis. 
-<Ipd[p Apophis. 



«/? 



dper 



to fly. 

fto be provided 
\ with. 



apre^ prescription, 
a/if sarcophagus. 



(line 48). 



Amu Asiatics. 



ama'xu the happy dead. 



an 



to return. 



/WW\A 



Q 



an;^ to Kve, life. 






T V ^ ^ ' ^'*X^ mankind. 



!^i 



dri'xu living creatures. 



(±133 1 

A n')(ne8rdneferdb 
Anynesraneferdb Pi-Mentu ^ 



Queen of 
^ Amasis II. 
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iM, 



I 



o 



-je 



n 



©k 



/VVW>A 



il 



CSCD 



O 



!1 







ar 



ani 



ar^t 



{ 



to bring, to ap- 
proach. 



{gates, battlement, 
landing stage. 



iirsBi. 



arq to be complete. 



Cihd 



duration of life. 



dhCi to stand. 

Used also as an auxiliary verb. 

ahet dwelling place. 
w^evn to quench. 



Ok 



as 



corruption. 



numerous. 



51 




to come, to go. 



I-em^hotep^ Imouthis. 



^ 



<S4s. 



n 



1 1 1 



?• 



yczK 



ud to depart. 



^ ^» % J wa I, me, my. 



uaa 



boat. 



i\ 



K2 



^7^ 



^ 




21 



1 1 1 



W I. 



7S 



^ 
\ 



ait 



at 



dtu 



at 



at 



dq 



dqu 



tu 



quantities. 



house. 



limbs. 



{ 



to be restricted, 
boimd. 



to be firm, solid. 



^ S: J\ ^f^^ slaughter. 



dt'a robber. 



to enter. 



cakes. 



to come. 



O 



O luadset (line 257). 



(5> U. 



^•y^ 



^(j^y^'uda boat. 



♦ The coffin has q^ |i ^CXH.^ ^^* IJa ^PP®**^ ^ hsLve been added by mistake. 
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I 
- fl 



ltd 



one. 



I W 



r o 



uati only one. 



uah to offer. 



Ua,t iThebes, a region 
I in Amenti. 



ua6 



to adore. 



I 



^ ] £5:5 tuzt way, road. 






O^ U-=^ 



uif mummy chest. 

uat' green cloth, 

uat' "green one," 
ue., the goddess of the Dawn. 

uben to shine, rise. 
ubex bright, brilliant. 



^ J <=^^> n tilt burning fire. 









/WWVV 



t^U^ 



?^ 



tin 



wi 



{ 



to order, 
to command. 



order, command. 



to open. 



to be. 



±m 



. r» Good Being," a 
^ •'I name of Osiris. 



V/V/VNA 



(SHH] ^'"""*M"i^me<?0°Ss. 



a 



^» o 



A/VWNA 



/WSWS 



t II 4 



w 



rv>i %^ 



I I I 



unnut hour. 



Mfi^t piercer. 



untu calves. 



ur veiy great, much. 

great, strong. 
uru great (plural) . 



ur 



great one, giant. 



uru great ones. 



S LJ ^ (7. Ur-hekat a goddess. 




wr^ 



to rest. 




Uha A demon. 



IPS 

ipsa 

I I rn J) I ttsnu powerful ones. 



usr powerful, strong. 

uar powerful 







usext hall. 



uSeb to answer. 



ut to shoot. 



ut to go away. 

uten offering. 
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(i) 



/WN/V>A 



\i\i 



ufen oblation, offering. 



Ufa Ufa. 



ut'a 



{ 



to be sound, 
healthy. 



^i 



^111 







ut'a storehouses. 



ut'at to protect. 



Ut'ati 






I I 



by 




j'%- 




I » 








5 




bd 



bd 



bd 



ba 



bu 



Bu 



J 



garlands. 



steel. 



Jsteel, the firma- 
\ ment. 



soul. 



baiu souls, will 



bdiu a wonder. 



place. 



a demon. 



»» "f rSTdoe"'- 



bennu the bennu. 



better palm. 

bener sweet, pleasant. 



bah to inundate. 



B. 



Ji 



/VWS/VA 



JP 



^ 



<e=< 



to 

JS- 



bahen to destroy. 



&aAe« heifers. 



bes 



bes 



to flow. 



to rise. 



Bast a goddess. 



6d^ to abominate. 



fl ___ ^^ • ^^t^^ feeble ones. 



, f to be exhausted, 

*^?^ 1 prostrate. 







U^ 




I I I 




o 



bak workmanship. 



baku labours. 



Bekt Egypt. 
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^- 




pa 



pa 



the 



house. 



I I I 



U3 [rj 



I 






J 









pau houfies. 

^ •'1 blessing. 

pau heu priestly houses. 

./ .. f double house of 
/^"'^M speech. 

pau birds. 



paut good. 




^ , 

^0» 0> paut cycle. 







paut ta creation. 




A 





w 



/>at to fly, to go. 



the follower of 



iS ^"-^fSeT 



0^ 
0% 



pu 



put 



to be. 



that. 



/vv^/^A^ 



D 



f 



Punt Arabia. 



pu'tra What then ? 



D 

/VWS/VA 



^' y^ ' 



/>eM 



/>er 



this. 



to come forth. 






_Si5^ 



I 



A 



l-R: 



per-xeru sepulchral meals. 

, fto extend, to 

P'^ i walk. 

, fstrider, circuit, 

P***-^ (to hasten. 

pext tearer, mangier. 

pext tearer, mangier. 



( D P 5^ ^^ J Psamtek Psammetichus. 



V^ AAVS/VS /TVj 



u 



m 



Psammetichus 
Menkara. 



I 



^ 



D 

-H- 



pesh to thrust, to bite, 
pest backbone. 



L{\) 



D o 



V=^ 



pe& 



pet 



pet 



to extend. 



heaven. 



{ 



to be extended, 
to stretch. 



87^ 



Ptak Ptah. 



pei-flw to drive back. 
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P. 



/ 
/ 
fa 



him, he, it, his. 
he, it. 



burden, to carry. 



£3 



ysssL 



fent 
fent 



nose. 



worm. 




> r 



M. 




T 




r=iD 




in, as, like, of, from, 
at, Dot, upon, 
em ( according to, in 
the capacity of, 
among, with, by. 

em bah before,in front of. 



D X J\ em pehrer round about 




^ 



em rerut around. 



em hat in front o£ 



^ 






M 



em 'xennu within. 



kf 



■J 



/VWS/VA 






U 



emj(et after. 



em-sa behind. 



em teben around. 



mdu water. 



md like, as. 



(I T]0^^l jf ^'wiA«« to lament. 



m 






1 






^z^ 



iL-Jl 



U 

ooo 



^ 



I 




l> 



rna^^i copy, likeness. 



mdtir-aru likewise. 



md qetnuf likewise. 



ma 



7fia 



I mda 

I 



mat 



to be renewed. 



to see, to look. 



md to bring, to carry. 



mad to come. 



md from, come. 



mdk come. 



mak grant. 
mdfka emerald. 



I every eye, 
nebu ^everybody. 



eye. 



maui eyes. 



Q 
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mahu peoples. 
=^ ma^er dawn, twilight. 








I mat rays. 



mai with thee. 



mat place, tomb. 



mat mother. 



mat law. 



ma 



f one whose word 
'■^'^i is law. 



-fl 



mat cabin, boat. 



^^ UO> mat'et oppression. 




n mdk virtue, protection. 




o SI 



mclket virtues. 








> emrna 




{ 



in the midst, 
among. 



I 



/VWS/\A 







man 



daily. 



t^:^ 



^•/vw\ 



m^ to be established ? 



m^n perpetuity. 



AAVS/VS 




/WVSV^ 



^ 



/WW\A 




m^n a duck. 



m^n pam. 



wen to arrive. 



mena^ nurse. 



/VS^/WV 



^ (^ ' fnenjit soldiers. 



^^ I menTnenu cattle. 



A/N/W\A /WW\A 
/VWVVA AAVS/VS 



/wv^/^A 



t 



I 
I 

I /vw^ Ck 



meatmen food. 

fcontrived, 
"^X {arranged 

-^ rnen^ beneficent. 



T=r 



mer 



lake. 



1)8 



? 




mera to be wrapped up . 
mer to harm, to pain. 



^ 



mer 



oil. 



mer to tie. 



iner 



rto love, to be 
I loved. 



n 



p 



22 




I I I 



mevymert desire, wish. 



meti ten. 



Mersekerdi, form of Athor. 



mert the damned. 
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-^^ W J^i 



I merti the damned. 



i=ii=3 



•^ 



mek 



{ 



to be filled, to 
fill, fulness. 



mehu cubit 







i 1 1 V B\ ^^X^ Ureeus goddess. 
mehenet northern chapel. 



en 



I: 



o 



(tip 




mdhdt tomb. 



Meht the North. 



mes to follow, to pasa 
mas to bring. 



m^j? 



to be carved, to 
form, to give 
birth to. 



mest Mesat bird. 



I 




mast leg. 
5 ? m€«? sole of the foot. 



(1 



^or 




°v 




■^ 





k^ 



(«==a 



m€«;«.< nostril. 



maka i^^ocodile A 

I symbol of evil. 

Mut a goddess. 



mut mother. 



mit damned one. 



mitt (fern.) damned one. 



mit 



the damned. 



meter to look. 



A^^/^/v^ > 



V' "■ 



V 



9 AA/VS/NA 

/WVNAA 



®® 
/WWW 

I i I 



® 



m 



«n 



fof, at, to, by, in, 
t as, for, etc. 



«n^ of, which. 

^ X^/' before. 
en~j(er with. 
en')(ertepau (line 95). 



na 



we, us. 



i^^M"^- 






/VWWA 



1 



..-•D 



O QQQ 



/WVNAA /WVNAA 



AA/WNA 



7m 



Wrt 



mi 



to be adored. 



nd« to be proclaimed. 



ndtet corn, grain. 



I. 



the. 



writing, scribe. 
Q 2 
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A^^/^/v^ 



w Va 
w si 



/VWN/SA 



ntni to adore, praise. 
neb^ nebt all, every. 



Ml in (^ 



> jl|V ?ieftu all, every (plural), 



neb 



lord. 



I I 






> nebu lords. 



T. 



c:^ O 



H« -ft \r I ^^ I See Todtenbuch. 
^^^eb-er.tra\^ 17, 6; 46, etc! 

Nebt-hat Nephthys. 

Neb-yat Nephthys. 




I 

ooo 



nu 



nub 



of. 



gold. 



/VW/VNA 



j-a 



n«6^ flame. 



/VW/VNA 



J ^ 




d1 •<> 



QQQ 



/W\A/VA 



i\Vi< 



nqt>d 



nef 






fLock 

I (cirrus cloud). 

grain, com. 

to him, for him. 

rbreeze, breezes, 
\ wind or breath. 



nefer good, pleasant. 



T I > T T T neferu glories, bliss. 



W> 



k1 



Nem 



(See Todtenbuchy 
\ 17, 54; 153, 8. 




/V>A/\/VV 



fk 



nemd new. 



^1 



/^f>f^/sfsr^ 



nem 



nemd 



a second time. 



^^ nemma to lie down. 



/WyA^NA 



H 




|-B\ nS^t } a goddess. 




nemmdt couch. 



nemmet block. 



W' \\ 



AA^A/W 



AAAA/VA 



AAVS/W 






^en 



«n7i</ 



like. 



{ 



to order, to ar- 
range. 



ennu to touch. 



/W\A/VA 



tk^ O ^WM instant, moment. 

^^ M^ntk •^ ^^^^^ terror. 



vs 



AA/V>/N/V 

in 



nehem to rejoice. 



'nehes 



{ 






Nehat 



to wake up, to 
arouse oneself. 

The Metropolis 
of the XXth or 
XXlst nome of 
Upper Egypt. 



/V>A/\/VV ^^ 



nehebt neck. 



^IJU^ i\^^i^^6*a a goddess. 



/W>»/>A 



^ ^s. ^ ^ n^A^m to deliver. 



^ ^ ^ n^hem to repulae. 
^-X\T^«»^<»' to repulse. 
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/vvvvvv 



A^WW 



5ii 



nekes 



negroes. 



X 



'^'VWVN 



1? 






«^^^ to rejoice. 
^«A;^ an enemy of Ra. 
^X^ baby. 

A^^;t^n^ M , "mythological 
I place. 



n^ 



'^'VWVN 



©A 



'VVWW 



'A:^A: enduring. 



''^A:^ whip. 
'^^X^X old man. 



/www 



^— ^' L«^ n^^ /®*rong,powerful, 

I victonous. 




5<VN/W\ 



^« to her. 



I 

j nesi 



spectres. 




I ^^'^ spectres. 
^<^P bite, 
wtf^^r^ flame. 



/WVWA 
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Neith. 



Mtaqerf Nitocria. 



Heaven. 



1 i m J 



I 



cities, 
what. 



n^^n^^ pure ? (Une 4). 
Mtt^dr god. 
nutdrt goddess. 



nutdru gods. 



^ I 

I 




VVWNA 



'^ nerftfn to be harmful. 



««rf«»ji destruction. 



5tc^>k 



^ 



w^^ to thee. 



nu^arw gods. 
nutdru gods, 
nti^artt gods. 

nutdrt /goddesses, 

1 niighty ones. 



mmm ^^^^^ /^yoleofthemne 
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I'll- 

1 

IS' 1 




1 



m 









AA/V>/N/V 



C^ ^^ 



{ 






ni^^dr divine 



niUdr-as divine. 



nutrd /Strength, to pro- 



\ tect. 



nuidr protector. 



nutdr 
fuat 

nutdr 
tUat 



tk 



Sdivi 



divine dawn. 



1 name of a 
J dignity. 



entes she 



entas she, her. 



entet thou 



net' to pay homage 

to be glad, rejoice. 



/SA/VSAA 



B» 






n^i'^ to seize. 



net'net' to proclaim. 



-, <~>^ ^ ^ fto overcome, to 

^B f5^-^ '''^'^'' I seize. 

^A/^A/^A vs/n/wv 



Net'erau land of Seizure. 






/V>A/\/VV 



A/WA^V 



AAA/\/VV 



AAAAAA 






n€i'^« little. 



net'est Httle. 



nui I, me, my. 

w^A to thee, for thee. 

neiten destniction. 



B. 



I 

-<5- 



o 



^ 



«r 



er 



fat, to, upon, in, 
\ beyond,again8t. 



over. 



er da ur exceedingly. 



re 



mouth. 



n ^ I The mouth of 
Ru^stau I ^j^^ ^^^y^^ 

Rd The sun-god. 



«,. o. 0=1 



o 



PI 




n 



F=Fr=^ 



H 



Rd The sun-god. 



ra 



flodge, station, 
\ storehouse. 



ruha evening. 



erpd pnnce. 



eref to him, for him. 
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erina near. 



remu fishes. 





rimi to weep. 
^^ remem to weep. 



A'VVWV /V>A/\/VV 



D 



!> 



f 



I 




I I I 



/VWWA 









a 



A^NA^SAA 



l&^ 



I 



7\ 



r«?i 



name. 



re?jp to become young. 



r^n^f^ year, 



renpitu plants. 



r^nen to nurse. 



ren^n to dandle. 



renent fortune. 



Benti a goddess. 
r«r (line 181). 



r^r 



r circumambula- 
t tion. 



^ O J^ 



rer to go round. 



rerut round. 



^ TT reruti gates. 




® IS 




o I 



T 



IZ3ED 1 



Jl 







I'Tfl 



P 



rer^m to weep. 

rex ^^ know. 

. C mankind, 

^ (mortals. 

eres to her. 



M 
^ 

^ 



res 



{ 



to rouse up, to 
awake. 



resu the south. 



reaenet south chapel. 

r^id delight. 

erek to thee, for thee. 

ertd to give, 

re^te legs. 



ret 



ret 



men. 



staircase. 



r^« vigorously. 



ra H. 






ra 
ra 




^ 



lia 



ha 



hail. 



to go. 



ra 



ra 




\.% 



Jia 



hat 



to fall. 



to fall ? 
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1 
rai|(l 

/WV\A -T 1_ 



/WWW 



I "-'01 



I 



I 



f 
f 









??? 




Aa 



hi 



Haill 0! 



01 



hamham to roar. 



Aen to cry, to invoke. 



hen 



hru 



him. 



day. 



ha hotep behind. 



hat 



the North. 



Halt Hait. 



AaM members, Hmbs. 



I f common, people. 



iitta to rejoice. 



^^^I'TT? ■^«"<'*" *^® Greeks. 

I 



hap 



to hide. 



jffopt 'j 



a genius of 
Amenti. 



/v^/wv 

U /VVVWN 



^ 



jffopi Nile, 
jffopi Apis. 



8 ^» ^ ^„„ . baby. 



(line 53). 




^37 

O 



yj 



heb 



heb 



festival. 



festival 



/V/S/VVAA 
/WS^V/NA 



u-fl 



Cf!) 



DA 



hebebet the deep. 



AeJd to clothe. 



/^p^ to embrace. 
hapt to advance. 



I 

5^ I ' ^^ hefnu myriads, millions. 



A^m 



to turn back. 



m > m ^^ ^ I hamemu unborn peoples. 



^ 

c^ 



I 



^ U-fl 

I 



/VWNAA 



Am^ spouse, wife. 
hen to be repulsed. 
A^n majesty. 



/WWNA 
fl 



And 



with. 




Aennu hennu boat. 



I henhenu slaughterers. 
hemt mistress, spouse. 



8 "^ ^::3:* R v^ f^enkset wig. 



VOCABULARY. 



121 



ii§l 



henqeq throat. 



1-^ 



ffer 



HoruB. 



^5* 



^Pl-^^^-M'^ogTa'i?" 




0C=^ 



l^ Her&etti. 



Horus of Latopolis. 
(Brugsch, Diet. 
. G6og., p. 520.) 



Her- f Horus of the 



!^ o A\ id i^<itti \ dawn. 



I 

I I 

I I 
I 

^ ^ ^ 



A«r 



Aer 



Cupon, at, from, 
\ for, against. 

up, over. 



her db within. 



her sa behind. 



hra 



face. 



hrau faces. 



I 



^ 



14 




, , (every face, 

hra neb | everybody. 

, , (every face, 

hrau nebu^ everybody. 



her to be parted from . 

•ft* ^ j\ herit terror. 



heret theupperregions. 
heh everlasting. 




I 



xs 

m 



01 



C3 




M 




heh 



milhons. 



hesb design, thought. 



hesbt to reckon. 



• • 



hesiu favoui'ed ones. 



het 



house. 



het temple. 



«B> UJ het a great house. 



(Het 



i / ^ I the bennu house. 

\bennu J 

, Chouse of the aged 

^^ { one. 



Het-her Athor or Hathor. 



HelrSeb House of Seb. 



.^ 



A will 

DO 
I 

71 



.iL^ > 



hd 



hdti 



name of a dignity. 



hearts. 



hetep cup. 

, , (the beginning, 

^"^^'P leach. 

hotepau prime, beautiful. 



D 



hotep 



r peace, to set, to 
\ rest. 



R 
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jCL 



I I I 



<E3)' 



D III 



® 



^ o 





u 

Ifui 

i 



hotepau oflfering^. 



hotep^au chiefs. 
hetep hru daily. 



hetem to annihilate. 



t^ hete7n to destroy. 



AVS/VNA 



hat' 



hat' 



hat' 



white. 



white crown. 



silver. 



Ket't'ui light. 

Hat' 'hetep. 

heken to cry out. 



T 1 jj (rnic^ht, power, 
hekauti jenchantments. 



8 ^^""^0 v^ ' hehennn hymns. 






heq 



beer. 



heq ruler, governor. 



1 



heqt 



queen. 



I 
o i 



heqt kingdoms. 




X^ 



to measure. 



\WM\ ^-^ 



\ 
u 

m 

W 



1 1 1 



Q 



Q 



Q I 



Q 



nnn. 



;^a to jneld. 

yau thousands. 



Xab 



crescent. 



'Xfi'Ut table. 



'Xahesu constellations. 



'^at body. 

^at body, belly. 



X« 



(to rise (as the 



X« 



sun). 



crown. 



X^" 



u crowns, diadems. 



X« 



crowned. 




I I I 



A 




% 



X^X^ stars, starlight. 

^M to protect. 

^u shining. 

yu a whip. 



. ffflory, glorious 
X^*' X"' i splendoiu:. 
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^1 



yuy ')(ut beatified spirit. 




^m/w beatified spirits. 



TT 



X'^^t shade. 

, .. {See Brugsch, Diet. 

X^^^ iGeog., p. 568. 

yeperd a god. 





Xeper 



to become. 



I 



<f^^ 



© 



13? 



yepeni a form (&i*u ?). 
Xfp^^ ^ thigh. 
^eft with, wl^en. 



© 




X«/« 



enemy. 




® 




Xefti enemies (masc). 
I x«/<*< enemies (fem.). 




© 



KM 
MM 



Xem 



r to o verthro w,to 

< be destroyed, 

L to beignorant. 



Jf ' %em«nnM eight. 



prid 



I I I 



XP'tnennu eight. 
Xemtii bronze. 



^ 



/V>A/\/VV 



(|4r 




Qkl 



Q 



O 






u-fl 






iy 



^cr 



o o 



1 /VW/VNA 



;^e/i to carry, to convey. 

(tobeimprisoned, 
X^*" I held captive. 

Xnurn Chnumis. 
Xnum Chnumis. 



Xnum to join, unite, 



Xennu interior. 

Xennu invocations. 

Xeniiu rebellion. 
XeJit among. 

^ XSnt~dn-ma a deity. 

yonsuren fChonsu of the 
// \ double name. 



© 



^ ^ ^ J) I x^nritt priestesses. 



© 







Ih 



Xer 



fto, with, in pre- 
\ sence of, before. 



^ 



Xer to fall. • 

» 
xer having, under. 

fl\ Y ® x^^'^^^' ^^® ^^* 

<S> U-a } X^i> ^^^f' prince. 

a, fhell, the nether 
Xernetpri^ world. 

R 2 
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Ih 



O 



c=f-= 



J 



4- 



o 



o 



Q 



a 



^ Icircuit. 

'Xfisbet lapis lazuli. 

%e«^/ to repulse, stop. 

'Xest (for f to repulse, drive 
X^^ef) \ back. 



X^« 



X^^ 



flame. 



after. 



u-fl 



o I 



.^C 



» C 

o III 



© c 




■0- 




x«< 



x«< 



x«< 



to cut. 



to follow. 



Xei thing, thiugs. 



horizon. 



X«<m |*° «^^ *° ^l^"*- 



shut up place. 



I yak-6bu enemies, foes. 



P 



> — H»- 



^1 



<»§«§<»' 














« 



«a 



iSai/ 



Ba 



sa 



sa 



sa 



Sa 



sa 



86 



p 



her, she. 



to know. 



a god. 



{ 



to guard, pro- 
tection. 



behind. 



person. 



to crush. 



Sais. 



thirty. 



son. 



saru to go (?) 



S. 



n 



If 



I I I 
I I I 

^=^^ I I I 

I I I 

I I I 

I 








sa-dnx to make line. 
8dk mummy, form. 



sas 



SIX. 



8d6t to multiply. 



«^/x 



seven. 



8U 



fit, him, he, she, 
\ her. 



S'usex to make great. 
8u6 to worship. 



Sut 



siUfa 



sab 



a god. 



fto protect, to 
t drive away. 

jackal. 
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^J1 



Seb. a god. 




sba 



door. 



I I I 



m\]i> 



sebu stars. 



I sebau enemies. 



n J V^Jl sebex to protect, 

Hi 



© 



© © 



sap 



sep 



examiner. 



a time. 



© 
© 
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nil 



sep II t\vice. 
sep m thrice. 
sep IV fom' times. 



g 8%UJ1 sepahu to thrust. 



sept 



nome. 






Sept a god. 



to provide, pro- 
vision, to be 
provided. 



n 



sef yesterday. 

sef baby. 



I .^^ I I I 



sam grass, vegetables. 




r « smd to slay, 
f^^ o smu copper, gold. 

\ ^k. '^^ *^" ^^^^' copper. 



sem-tdiu pilot, to lead. 



1, n ^^^^ smen to be established. 



«7wer name of a dignity 



^317 




w 



sems elder. 



srnat half month. 

rto make to 
smmxerui^ triumph. 

SamH. (line 258). 



1 

j ^v ^ ^ 1 samti shooters. 



/VNA/V/S/\ 



«^n to pass. 



II 

o 



«^n 



second. 



/VVV/>/\A 



I I I 



p 



AA^A/V\ 



/Vy/NA^NA 



I I I 



P 
P 



III 



£1^ 
I I I 



sen they, their, them. 



/VN(^A/V. 



/«^;i/ (line 383). 
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i1' 

nm 
lis 

PTJ 









-w- 



ran 



/WAA/VV 



PI 



A/WSAA - 



I 



o o o 



/W\A/VA 



Wii^l 



9^a 



brother. 



«enia sister. 



«eni< two sisters. 



^endrf orbit. 



«ne6 to heal. 



«e)ien image. 



«m;tu cakes. 



aenehep to come forth. 



«en« 



to invoke. 



^ sensend to smell. 



aeneS to open. 



«ew<rd incense. 

fteiTor, fear, to 



I I I 



1^ be afraid. 



Senketi Asiatics. 



867* to be exalted] ^ 




ser to proclaim. 



V-^ 



i<ef' 



to beautify. 



iv^ 



i^7*dM plants. 
sere/ warmth. 



p 

I u/ S ^— ^ ^'^'^ ^^ conceal 
n ^ 41 sehen command. 



o 



seres to arouse. 



Serqet a goddess. 



«Mei to make festal. 




shur to address. 



s.'f 



seher 



JL 



o D 



{ 

f 
S'hotpp < 



to repulse, drive 
away. 




4^^ 



m 



to make propi- 
tiation. 



sah-^epeS (line 258). 



sahu counsel. 



O 



m 



^ sukt 



/egg, 
I dai 



son, 
ughter. 



P } "^^ i *"■ "' In*': 



Great illumi- 





sex^ to proclaim. 



f f ^^-^ "'''"' 



®^=no 



iiex^sm 



rto be strong, to 
I prevail. 

fBrugsch, Diet. 
\ G^og., p. 737> 




«6X^w shrine. 
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P 



© 



.^ad- 



^ 



© ^^ 



o 













stxer plan, design. 



a-^eper to create. 
se'xer to overthrow. 



jcastawaya 
[castaways {fern.) 

Seyet a goddess. 
«^;^^< the seyet crown. 



5 ^ -^ ^eyt to weave. 




a 







Sexet^Aaru (p. xxi), 



^ rt , I hotepu \ G^og., p. 548. 



I I seyet' (See Bnigsch, Diet- 




{ 



\> ^ D I 



^^^ 8'xu^ to glorify. 



nn© 



Sesu 



{ 



See Brugsch, Diet. 
Geog., p. 752. 



nn 



/W^^/\A 



It £f 



sesen to smell. 



X A 
X 

/\ 

C3SZI I 



aei 



to divide, to open. 



D 



U^ 



«<;i to pass. 

. (letters, writing, 

*^^^^ 1 pictures. 

«^i6/> to receive. 



D G 



^^ 



C3ZD 



W 



seSep light. 
sehaut deprived. 



se^t tiara. 



J9^^eto to hide, conceal. 



sekemi to make complete . 



Seker Socharis. 



sekt to decay. 



n \ ^ y^ Bekti boat. 






«^y 



to be silent. 



aeqa to gather, 
^^greft to refresh. 



(1 O,o;_a ..,»«» a„Sr'='' '° 



H 

n 



seqer to imprison. 



Oj^ 



J\ 



> seqet 



to traverse, to 
travel, to make 
to go. 






«a< 



seed. 



? 



OO J 



sati lit "sowing." 



/Sa/t a goddess. 
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o V\ I III 



(VV) 



I I 1 

O 






;-fl 



-e- 

-^p- 

A/VS/VV\ 




I I I 



iSa^i Asiatics. 



«a/u ray, beam. 



^ 



«^^ 



«^' 



«^^ 



«to 



country. 



set they, them. 



smell. 



smell. 



flame. 



8€tu to provide. 

«to to be towed along. 



flood. 



sotepn selections. 
setef to sacrifice. 



^<=> i^ ^^ j «ote/» to hear. 






sotemet (line 84). 
«u/^n king. 



1^ #\ *M^en king. 

1^ *=^ ««*<^7i king. 

l^n^^O 5m<«i-A«<-«« (line 256). 

PT 



«ji^^n royal. 



1^ 

A I I 



««^ 



stes 



ill 
S^^. Ij^ seteqa to hide. 



wide, extended* 



to make rise. 



S^^. ^^^ seteqa to hide. 



set'ebu disasters. 



6ter to lie. 



1 1 



czo S or SH. 



M 



© 






id 



iad 



iads 



(to traverse, to 
t begin, to arise. 

hundred. 



{ 



to traverse, to 
pass. 



^11^ <at destiny. 



■ '^ » 



^ I I I I 



IZ3ED 



book, scroll. 



kit writings. 



n "^ rn ia^ slaughters. 
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M 



s. 




T 



-^^fl 



iSu 



iu 



Sep 



ieps 



6ejit 



A god. 
empty. 

to be blind. 

f venerable, 
taugust. 



Sejit exceeding. 



terror. 



iem to go, travel. 



Semem to flame, bum. 



I 



A/V/WNA 
- fl 



CZSZ3 



I I I 



iendiu repulse. 



Serau young ones. 



i> 



un 



I Sesu 
I 



^ 



CZSZ3 



U^ 



rfoUowers, 
"[servants. 



5 5 5 J[5j[ Sesu bandages. 



Seaeru arrows. 



Sat place, station. 

ielta] to cover, to veil. 
Sat to proclaim. 



u. 



K. 



JT7> 

U 
U 



I I I 








£a 



A^a 



^a 



kat 



I /-a 



A;t 



thy, thee, thou. 



bull. 



bull. 



gemus, unage. 



worka 



high. 



another. 



kua L 



Kebti Coptos. 



m J 5-=J ^— Zl *^*^* attack, assault. 



ra 






Ulj 



m 



C3 






kahab to seize. 



jfeaAai to butt, to strike. 

kras l^"" ^"^^ 

(sarcophagus. 



kerdt coffin. 



kerdt sarcophagus. 



Kert Kert. 



kes homage. 



I kesu bones. 



s 
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Keskeset /AppoUnopolis 
I parva. 

kaf to build. 



\\ V ^^"^ keJdu darkness. 



I 



\ 



-J 






n 






A/VS/N/NA 
/WSA/VN 



AAAVSA 




<^a height, to be higli. 



<7a-a needy of hand. 



(/aft interior. 



(7^ Ja (line 79). 



yeJA refreshment. 

>-v ,7 fan old name 

^'^^ \ for heaven. 

gebeli libationer. 



qeften monkey. 



.^^^"mT ^*-^"" '^'^^• 



\ 



{ 




I 






VWVA/N 



^'am to finish, 
dn qam endless. 

qema to make, create. 
qemah to look. 

7^n defect, weakness. 



cx O 






x^ 



Q^m< Egypt. 



y^M cavalry. 



qenu strong. 



qent rage. 



qarti orbits. 



qarti circles. 



qervt posterity. 



qdh ami. 



G ^^ Q "^^ ?^ void, empty. 



\^ 



a. W I 



^ ^"=0 

vx^ 




A I I I 



i 






1^ K* ^" *° perish. 



°^ 



"T" 



W t II \ 



I 



qer in silence. 



kereh night. 



qerjf. night. 



M (^^ '^ ya^M a demon. 

M ci (] (1 Jj I qetiu labourera. 
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o T. 



T. 



C^9 



4 






thee, thy, thou. 



Ta-hcU! Upper Egypt. 



9 xs 



ta 



rland, earth, 
^country. 



C L.I ■» 



«■ ULl ■» 






I 



taiu lands, countries. 



^IS\' n ^^'"^ {Eower Egypt. 



Tamer Egypt. 



"^ ^ (| _^ Ta-rekd (?) (line 55). 



f^/^/i 









r/' ^ fSee Todtenbuch. 
lanert | g^^ 28, etc. 



,7, , fSee Todtenbuch, 

Tatanen | ^^^ ^^ 



D 



a 



G 






SQ. 



to 



tat 



ta 



burning. 



bread. 



fire. 



s 



k<\Zi 



Tait (line 474). 



tef 



father. 



( ^ ^ I ^ ^^^ 1 Taxudt Queen of Necho II. 



j^ /WSA/VA 



QrG 




Si 



A 



-J 



CD 






^ 







& 




1 



I 



Ta-iere- 
pi-^ientu 

tu 



mother of the 
royal scribe 
Amen-hotep. 

evil. 



tua me. 



tun to stretch the legs. 



tui 



tut 



tut 



that. 



for. 



image. 



teben round, circuit. 



tephet storehouse. 
Tefnut a god. 



teftef to rejoice. 



tern not. 



Tmu a god. 



Tmu a god. 



S 2 
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.^niiE 



^pcJL 



I I I 



/WS/VVS 








I 



to be bowed. 



I tememmu mortals. 





/V\A/V/>A 



f 
{ 




f¥ 



w O I 



O I 





D 



^ 



/VWV\A 



Ua 





^ 



ten 



ye, your. 



ten that, this. 



ten 



tennu 



Howl 



{ 



how great, how 



muc 



^ 



tennu to be divided. 



tra 



tra 



willow. 



season, time. 



I traiu two seasons. 



Tehuti Thoth. 



Tahuti'hotep. 



teSer red. 



teken 



{ 



to enter, 
to come. 



tehek to injure. 



let 



tet 



to seize, cany off. 
people. 



tut placed. 



m 1 JH "^^ temsu indictments. 



A 



> A a 



^ 



to give, to be 
placed, given, 
to give. 






tata to give. 




U-a 



I I I yi I 




tuau 



fuau 



{ 
{ 



to worship, to 
adore. 

to worship, to 
adore. 



cn 



-J 



^ ® 

9 

C3 C2. 



-Jit 

A 

AJni 

Ill 



tnait adorationa 



fuat 



{nether world, 
heU. 



Tua-mut'iA genius of 
\ AmentL 



tab 



to shut. 



tebah to pray. 
feb ^ to be cut. 



teb 



tebt 



tebu 



tebd 



{ 



to be famished 
with. 



tabernacles. 



nosegays. 



{ 



to be sealed, to 
seal. 



fbdu myriads. 
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D 



D 

I 

I 



D 



^Oi 



^ 




W 



I 



tehu fingers. 



tehh to pray. 



li 



%i S ^"P paddle. 

1 



tep 



tep 



taste. 



head. 



tep re (line 6). 



tep 



boat. 



S^ 



t]A 



ESs^^ 



cn 



.^em to proclaim. 



<«m knives. 



temati wings. 



© femit tx)wn. 



^<?m? to gather. 



temtet scaffold. 



• • 



/S/S /V/NAA 
AAAA/V\ 



45 






.^^nAu wings. 



?^f«.^«n courage, valour. 



.^er to destroy, break. 

^ , (to prostrate one- 

^''"" X self. 



, -"- ^ /WWW /" 



to make obei- 



sance. 



/www iii 

14 



A 



U-a 



I 

r"\no I 
I 



r:^ ^Zk 



rm 



fv/\/i 



A I 



© 



^«A<?r^ terror. 



tes 



{ 



to rise, lift up 
oneself. 



tes to tie, to arrange. 



feier blood. 



Teiertet 



tet 



\See Bnig8< 
\ Geog., p. 



Bnigsch, Diet. 
965. 



tet 



hand. 



hands. 



. . . . fto establish, 

^«"^ {make firm. 

TnfHi l^^^ Bnigsch, Diet. 

lam I Geog., p. 978. 



t'a strength. 



I ci^ ^^ W I Ifatu quadrupeds. 



ioil 

\ 



III 



t'at'anutsu powers, gods, 
t'am power (line 70). 
fent'm po?fi<i«°%. 



boldly. 



B 



tfer 



all. 
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Bl ^ © Teruti name of a place. 



B» 



/^^^/v\ 



iS W 







:7i 





O 



t'erenti because. 



t'ea to destroy, cut. 



t'escf himself. 



t'esek thyself. 
t'^a cakes (?). 



tfet 



^\ ^'^^ 



body. 

ffor ever, 
-< everlasting, 
l^eteraity. 



>, 





I 
I 



, t'et to say, to speak. 



> iettu words, voices. 



1 



I (j (j ^ ^ I fit devils {fenu). 



Vat devil, demon. 



Name of a place, the reading of which is doubtftd. 



^ 



o 
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